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[RUSSIAN TEXT   TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHfl O COXPAHEHHH MOPCKMX 2KHBUX PECYPCOB 
AHTAPKTHKH

CTOPOHW,
BaacHocTb oxpanbi oKpyacaiomeH cpeflbi H sa uHTbi UCJIOCTHOCTH 

3KOCHCTCMbi MopeH, OMbiBaroiuHX AHTapKTHfly;
ripHHHMaH BO BHHMaHHC KOHUeHTpaUHK) MOPCKHX 5KHBWX pCCypCOB B 

AHTapKTHKH H BOSpOCUIHft HHTCpCC K BO3MOMKHOCTHM HCHOJTbSOBaHHH 3THX

COB B KanecTse HCTOMHHKa npoTenna;
CosnasaH HacTOHTejibayio neo xoAHMOCTb o ecneHCHHH coxpaneHHa MOPCKHX 

pecypcoB AHTapKTHKH;
Heo xoaHMbiM paciiiHpeHHe anaanfi o MopcKoft 3KOCHCxeMe AHTapK 

H ee KOMnoHeHTax c TCM, HToGbi HMCTb BOSMOMCHOCTb npHHHMaTb peuieHHH
npOMbicjia Ha OCHOBB npaBHJibHofi nay^Hofi HH^opMauHH; 

C«iHTaH, HTO coxpaneHHe MOPCKHX acHBbix pecypcoB AHTapKTHKH xpe yer Meac- 
flynapoflHoro coTpyaHHMCCTBa c MOJiacHbiM yneTOM nojiojKCHHfi /I,oroBOpa 06 AH-
TapKTHKC H npH aKTHBHOM yiaCTHH BCCX TOCyaapCTB, BCflymHX HCCJICflOBaHHH HJ1H

npoMbiceJi B aHTapKTHiecKHX BOflax;
npHSHasaH ocHOBHyK) oTBCTCTBeHHocTb rocyflapcTB-ynacTHHKOB KoHcyjibTa-

THBHblX COBCmaHHfl HO AOFOBOpy 06 AHTapKTHKC B TOM, HTO KaCaCTCH OXpaHbl H
aHTapKTHHCCKOfi OKpyacaromeft cpeflbi H, B nacTHOCTH, HX OTBeTCTBen- 

B cnny nyHTKa 1 ./, CTaTbH IX floroBopa 06 AHTapKTHKe B OTHOIUCHHH ox- 
panbi H coxpaneHHH acHBbix pecypcoB B AHTapKTHKe;

HanoMHHan o marax, yace npeanpHHSTbix rocyaapcTBaMH-yiacTHHKaMH KOH- 
cyjibTaTHBHbix CoBemaHHfi no Z oroBopy 06 AHTapKTHKe, BKjHonaH, B qacTHocTH, 
ComacoBaHHbie Mepbi no oxpane $aym>i H (Jmopbi AHTapKTHKH, a TaK»ce nojio-

KOHBBHUHH o coxpaneHHH Tronenefi AHTapKTHKH;
HMBH B BHAy osaGo^eHHOcTb coxpanenHCM MOPCKHX acHBbix pecypcoB AHTapK 

BbipaaceHHyio rocyflapcTBaMH-ynacTHHKaMH fleBHToro KoHcyntTaTHBHoro 
CoBemaHHH no florosopy 06 AHTapKTHKe, H saacHoe 3HaqeHHe PeKOMCHfla- 
UHH IX(2), npHBefluiefi K npnHHTHio HacToamefl KOHBCHUHH;

HTO HHTepecaM scero HCJioBeiecTBa OTsenaeT coxpaneHne soa, oKpy-
aHTapKTHHeCKHH KOHTHHCHT, flJIH HCHOJIb3OBaHHH HCKJIIOHHTejlbHO B

uenHX H npeaoTBpameHHe npeBpameHHH HX B apeny HJIH npeflMCT Mea<Ay- 
napoflHbix pasHorjiacHfi;

npHSHaBasi, B CBCTC BbiuiecKasaHHoro, ITO acejiaTenbHO cosjjaTb HafljreacamHH
MCXaHHSM flJIH BblHCCeHHH pCKOMeHflaUHH, COflCBCTBHH paSpa OTKC, npHHHTHK 
pemCHHH H OCymeCTBJICHHH KOOpAHHaUHH B TOM, HTO KacaCTCH MCP H HayHHblX HC-

cjie,aoBaHHH, Heo6xoflHMbix BJIH o ecneqeHHH coxpaneHHH MOPCKHX acHBbix opra-
HH3MOB AHTapKTHKH;

CorjiacHUHCb o

CinambH I. \. HacTonmaa KOHBCHI HH npHMeHHCTCH K 
MopcKHM HCHBbiM pecypcaM pafiOHa K K»ry OT 60  KJHCHOH mnpoTbi H K aHTapK-
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THH6CKHM MOPCKHM JKHBblM pCCypCEM paHOH3, HaXOflMIUerOCH MOKfly 3TOH UIHpOTOfl
H AHTapKTHiecKOH KOHBepreHHH6H, KOTOptie HB/ISHOTCH qacTfaK) MOPCKOH SKOCH-
CT6MbI  HTapKTHKH.

2. MopcKHe jKHBbie pecypcbi osnaiaioT nonyjumnn njiaBHHKOBtix pbiô, MOJI-
JIK3CKOB, paKOO paSHblX H BCCX flpyrHX BHflOB JKHBblX OpraHHSMOB, BKJIIOHaH HTHU,
oÔHTaroiuHx K tory ox aHTapKTHiecKoft KOHBepreauHH.

3. MopCKafl 3KOCHCT6Ma AHTapKTHKH O3H3HaeT KOMOnCKC BSailMOOT-
HomeHHft MOPCKHX >KHBWX pecypcoB AHTapKTHKH flpyr c flpyroM H c OKpy5KaJomeft
HX 4)H3HHCCKOH CpCflOH.

4. AHTapKTHiecKOH KOHBepreHUHeH ciHTaeTca JIHHHH, coeannaiomaH cjieay- 
fomae TOIKH Baojib napajuieneft uiHpOTbi w. MepH/tHanoB aonroTbi: 

50° JEO.IU., 0°; 50° ro.ui., 30° B.fl.; 45° ÏG.IU., 30° B.fl.; 
45° lo.iii., 80° B.fl.; 55° ro.iii., 80° B.fl.;
55° lo.m., 150° B.H.; 60° to. m., 150° s.fl.; 60° ro.ui., 50° s.fl.; 
50° H3.IU., 50° s.fl.; 50° to.iu., 0°.

Cmambn II. 1 . LJejibio nacTOHmeË KOHBCHHHH HBjiaeTca coxpaneHHe MOP 
CKHX aCHBWX pCCypCOB AHTapKTHKH.

2. fljiH ttejieH HacTOHmett KOHBCHUHH TCPMHH «coxpaneHHe» BRJiro^aeT pa-
HHOHaJlbHOe HCnOJlbSOBaHHC.

3. JlioôoH npOMbicen H CBasannaa c HHM AeHTCJiHOCTb B pafioHe 
HacToamett KOHBCHUHH npoBo^HTCH B COOTBCTCTBHH c nojioaceBHHMH
KOHBCHUHH H CJlCflyiOmHMH HpHHUHnaMH COXpaH6HHH:

a) npe^oTBpaujieHHe coKpameHHH HHCJICHHOCTH JIIOÔOH BbinasjiHBaeMOH nonyji- 
0.0 ypoBHCH, HHJKc TaKHx, KOTopwe ooecneHHBaiOT ce ycTOîîHHBoe nonoji- 

e. C 3Tott uenbio He aojiMCHO flonycKaTbCH ee coKpamenne HHXCC ypOBHH, 
OJiHSKoro K TOMy, KOTOpbifl ooecneiKBacT HaHOojibuiHH iHCTbifl roflOBoS npn- 
POCT;

b) nozmepjKHBaHHe 3KOjiorHiecKHX BsaHMocBaseft Meacay BbuiaBjiHBaeMbiMH, sa-
BHCHmHMH OT HHX H CBH33HHbIMH C HHMH nonyjIHUHHMH MOpCKHX MCHBblX p6Cyp- 
COB AHTapKTHKH H BOCCTaHOB/t6HH6 HCTOIUCHHblX HOnyjIHUHft flO ypOBH6H, OH-

, peaeireHHbix B noflnyHKTe a Bbime;
c) npeflOTBpameHHC H3M6H6HHH HJIH CBeaeHHe ao MHHHMyMa onacHOCTH nsMene-

HHH B MOPCKOH 3KOCHCTCMe, KOTOpbie HBJIHIOTCa nOT6HHHajIbHO HCOOpaTHMblMH 

Ha npOTH3K6HHH flByX HJIH TP6X flCCHTHJieTHH, npHHHMaH BO BHHMaHHC COCTO- 
HHHC HM6K>mHXCH 3HaHH  O npHMOM H KOCB6HHOM BOSACHCTBHH npOMblCJia, 

BJ1HHHHH BH6CCHHH HC CBOHCTB6HHbIX flaHHOMy pBHOHy BHflOB-, nOCJICflCTBHHX 
CBHSaHHOfl C 3THM flCHTejlbHOCTH AJIH MOpCKOH 3KOCHCT6MfaI H nOCJICflCTBHHX 
H3M6H6HHft B OKpy^CaiOmeH CPCA6 C TCM, qTOOW 6bIJlO BOSMO^CHO yCTOH1HBO6 
COXpaHCHHC MOPCKHX aCHBblX pecypCOB AHTapKTHKH.

CmambH III. floroBapHBaiomHecH CTOpoHbi, nesaBHCHMO OT TOFO,
IOTCH OHH yiaCTHHKaMH ^HoFOBOpa 06 AHTapKTHKe HJIH HCT, COFJiamaKDTCH, 1TO B
panone aencTBHH JloroBopa 06 AHTapKTHKe OHH He 6y#yT ocymecTBJiaTt HHKaKoft 
flesrrenbHOCTH, npoTHBOpeiameft npHHHHnaM H uenxu 3Toro /],oroBopa, H «TO B
CBOHX OTHOUI6HHHX flpyr C ApyrOM OHH CBfl33HbI o6fl3aT6JIbCTBaMH, 
5KamHMHCH B CTaTbflX I H V ^OFOBOpa O  AHTapKTHKC.
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Cmambn IV. 1. B TOM, HTO KacaeTca paftona aencTBHa /JoroBopa 06
AHTapKTHKC, BCe ,IJorOBapHB31OmHeca CTOpOHbl, HC33BHCHMO OT TOFO, aBJIîHOTCH
OHH yrçacTHHKaMH ÀoroBopa 06 AHTapKTHKe HJIH HCT, B CBOHX OTHomeHHax flpyr c 
flpyroM CBHsanbi no.no>KeHHaMH craTeH IV H VI ,H,oroBopa 06 AHTapKTHKe.

2. HHHTO, co,aep>Kameeca B HSCToameft KOHBCHUHH, H HHKaKne aeftCTBHa
HJIH BlWbl fleaTCJIbHOCTH, HMCIOUlHe MCCTO, HOK3 HSCTOaiUaa KOHBCHHHa HaXOflH- 
TCa B CHJie:

a) HC oSpaayioT OCHOBJ.I ana saHBjieHHa, noaaepacaaHa HJIH OTpHuanna KaKOH- 
JIHÔO npeTCH3HH Ha TeppHTOpHanbHbift cysepeHHTeT B paftoHe fleficTBHa Aoro- 
Bopa 06 AHTapKTHKe H ne cosflaiOT HHKaKHx npaB cyBepeHHTexa B pattone 
aeflcTBHH ^[oroBOpa 06 AHTapKTHKe;

b) ne flOjmHbi TOJiKosaTbCH KBK OTKaa Jiio6oH HS AoroBapHBaromnxcH CTOPOH 
OT KaKoro-jiHÔo npasa HJIH npeTCHSHH, HJIH ocnoBbi fljiH npeTCH3HH, JIHÔO KBK 
HX coKpameHHe HJIH KaK Hanocamee HM ymepô B TOM, HTO KacaeTca ocymecT- 
BJICHHH lOpHCflHKUHH npH6pe>KHoro rocyflapCTBa corjiacHO 
npasy B npeflejiax paftona npHMeneHHH HacToameM KOHBCHUHH;

C) HC flOJiaCHbl TOJIKOBaTbCH K3K HaHOCamHC ymcp6 HO3HUHH Jllo6ott H3
BapHBaiOIHHXCH CTOPOH B OTHOIIieHHH HpHSHaHH» HJIH HCnpHSHaHHH CK) JIIO-
6oro TaKoro npasa, npeTensHH HJIH ocHOBbi fljia npeTCHSHH; 

d) ne sa'rparHBaioT noJio>KeHHa nynKTa 2 CTaTbH IV /lorosopa 06 AHTapKTHKe o 
TOM, HTO HHKaKan HOBaa npeTensHH HJIH paciiiHpeHHe cymecTsyiomeft npeTCH-
3HH Ha TCppHTOpHaJlbHbltt CyBepeHHTBT B AHTapKTHKe HC SaHBJIfllOTCH, HOKa

06 AHTapKTHKe naxoflHTca B CHJIC.

CmarnbH V. 1 . AoroBapnBaiomHeca CTOPOHW, ne aBJiaromneca
K3MH .flprOBOpa OÔ AHTapKTHKC, npH3H3IOT OCOÔblC OÔaSaTCJIbCTBa H OTBeTCTBCH-
HOCTb rocy^apCTB-yiacTHHKOB KoHcyjibTaTHBHbix CoBeiuaHHft no florosopy 06 
AHTapKTHKe, B TOM, HTO KacaeTca oxpanbi H coxpaneHHa OKpyacaromefl cpejiw B 
c<J)epe ^eficTBHa florosopa 06 AHTapKTHKe.

2. floroBapHBaioiHHeca CTOPOHW, ne asnaiomneca ynacTHHKaMH florosopa 
06 AHTapKTHKe, corjiamaïOTca, HTO npn ocyiuecTBJieHHH MeaTejibHOCTH B pafione

floroBopa 06 AHTapKTHKe OHH 6yayT co6jiK)flaTb B 
CorjiacoBaHHbie Mepbi no oxpane îayHbi H ^Jiopbi AnTapKTHKH H 

Mepw, KaKne ôbijin peKOMeHflosaHbi rocyaapCTBaMH-yiacTHHKaMH KOH- 
CoBcmaHHH no floroBOpy 06 AHTapKTHKe B nopa^Ke ocymecT-

BJICHHa HMH CBOCH OTBCTCTBCHHOCTH 33 OXp3Hy OKpy»CaiOmefi CpCflbl AHT3PKTHKH 
OT BCCX BHflOB nSryÔHOFO BMCIIISTejIbCTBS HCJIOBCKS.

3. /I,jia uejien HSCTOHIUCH KOHBCHIIHH «rocyflapCTBa-yiacTHHKH KoncyjibTa- 
THBHbix coBemaHHH no ^oroBopy 06 AHTapKTHKe» O3H3H3IOT 
lomneca CTOPOHW no Aorosopy 06 AHTapKTHKe, npeflCTasHTejiH KOTopbix

B cosemaHHax, npeaycMOTpeHHbix CTaTbeK IX ^oroBOpa 06 AHTapKTHKe.

VI. HHHTO co,aep>Kameeca B HacToameft KOHBCHUHH ne 
npas H oôasaTCJibCTB floroBapHBaiomHxca CTOPOH no MoKflyHapOAHoft KOHBCH- 

o peryjinpOBaHHH KHTOÔOHHOFO npoMbicjia H KOHBCHUHH o coxpaneHHH
AHTapKTHKH.

Cmambx VIL 1. ^orosapHBaiomHeca CTOPOHW HacToamnM ynpe>KflaioT 
H corjiamaiOTca coAep>KaTb KOMHCCHKD no coxpaneHHio MOPCKHX HCHBWX pecypcos
AHTapKTHKH, B flajIbHCHUieM HMCHyCMyiO «KOMHCCHCH».
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2. HJICHCKHH cocTas KOMHCCHH aBjiaeTca
a) Kaacaaa JloroBapHBaromaaca GropOHa, yiacxBOBaBiiiaa B coBemaHHH, na KO- 

xopoM ôbina npHHaxa nacToamaa KoHBeHuna, asjiaexca HJICHOM KOMHCCHH;
6) KajKfloe rocyaapcTBO-yqacTHHK, npncoeflHHHBuieeca K nacToamen KOHBCHHHH 

corjiacHO CTaxbe XXIX, HMCCT npaso 6biTb HJICHOM KOMHCCHH B TCICHKC xoro 
BpeMCHH, noKa 3Ta npHcoeflHHHBuiaaca CTOpona Bcaer HccueaoBaHua HJIH npo- 
Mbiceji MopcKHx >KHBbix pecypcoB, K KOTOpwM npHMeHaeTca Hacxoamaa KOH-

c) Ka>K,aaa oprannsauna pernoHajibHOH SKOHOMHICCKOH HHTerpauHH,
HHBiiiaaca K Hacroameft KOHBCHHHH cornacHO CTarbe XXIX, HMCBT npaso 
6biTb HiteHOM KOMHCCHH B re^enne TOPO EPCMCKH, noKa rocyaapcTBa-mieHbi 
3TOH opraHH3auHH HMCK3T npaso Ha STO;

d) ^.oroBapHBaiomaaca Cropona, Hcejiaiomaa yiacTBOBarb B paôore KOMHCCHH
B COOTBCTCTBHH C HOflnyHKTaMH b H C BblIHC, yBCflOM^aCT flCHOSHTapHa O TOM,
Ha KaKoft OCHOBC ona >KejiaeT cTaxb HUCHOM KOMHCCHH, H o CBoeB FOTOBHOCTH 
npHHaTb fleftcTByKDiuHe Mepbi no coxpaHeHHK». flenosHTapnK cooômaeT Kaxc- 

qjieny KOMHCCHH o TBKOM yBCflOMneHHH H conpoBO>KflaiomeH ero HH- 
. B TeieHHe asyx Mecaues nocue nojiyieHHa OT fleno3HTapna TaKoro 

cooômeHHa jiioôofi HJICH KOMHCCHH MOMCCT oôpaxHTbca c npocbôoft o npose- 
cneHHaiTbHOH CCCCHH KOMHCCHH fljia paccMorpenH» sroro Bonpoca. FTo 

TaKoîî npocbôbi aenosHTapHH cosbisacT TaKyro CCCCHIO. Flpn OTcyr- 
CTBHH npocbô o npOBefleHHH ceccHH ^.oroBapHBaiomaaca CTopona, nanpaBHB- 
maa yBCflOMneHne, ciHTaeTca OTBeuaiomeH TpeooBannaM qjiencTBa B KOMHC 
CHH.
3. KaJKflbiH HJICH KOMHCCHH ôyaer npeflCTaBjien B neft OÛHHM npeacTaBHTe- 

JICM, Koroporo MoryT conpOBO>KflaTb aaMecTHTejiH npeacTaBHTena H COBCTHHKH.

Cmantbn VIII. KoMHCcna aBJiaerca lopHflHqecKHM JTHUOM H noJibsyeTca na 
reppHTOpHH Ka>Kfloro .D^oroBapHBaiomeroca FocyflapCTBa TaKoft npaso- H aeecno-
COÔHOCTbK), KOTOpblC MOFyT ÔbITb HCo6xOflHMbI, HTOÔfal nO3BOJ!HTb Cft BbinOJIHaTb 
CBOH (fryHKUHH H flOCTHHb UBJICH KOHBCHUHH. IlpHBHJierHH H HMMyHHTCTbl, KOTO-
PWMH nojibsyeTca KoMnccna H ee coTpyflHHKH Ha TCPPHTOPHH KaKoro-JiHÔo floro- 
BapHBaromeroca FocyaapcTBa, onpeaeiraiOTca cornauieHneM Meacay KOMHCCHCH H 
saHHTepecoBaHHbiM /ïoroBapHBaiomHMca FocyaapcTBOM.

CmambH IX. 1. OyHKUHeft KOMHCCHH asjiaeTca ocymecTEnenne UCJIH H
npHHUHHOB, HSJlOJKCHHblX B CTaTbC II HaCTOaLUCft KOHBCHHHH. C 3TOË UCJlbK) OH3:
a) cnocoôcTByeT npOBCACHHio nccjieaoBaHHH H BcecTOponnero nsyienna MOP 

CKHX MKHBblX pCCypCOB AHTapKTHKH H aHTapKTHqeCKOH MOPCKOË SKOCHCTCMbi;

b) coônpaeT ^aHHbie o COCTOSHHH nonyjiHHHH MOPCKHX >KHBbix pecypcoB AH- 
TapKTHKH, H3MeH6HHax B HHX H o (fraKTOpax, BHHaK>mHX na pacnpeflejiemie,
HHCJlCHHOCTb H HpOflyKTHBHOCTb BblJiaBJlHBaCMblX BHflOB H 3aBHCamHX OT HHX
HJIH CBaaaHHbix c HHMH BH^OB HJTO nony^aiinft;

c) oôecneHHBaeT côop CTaTHCTHHecKHX aaHHbix 06 ynoBax H npoMbicnoBbix ycH- 
JIHHX, B TOM, HTO KacaBTca BbiJiaB^HBaeMbix nonyjTauHft;

d) ananHSHpyeT, pacnpocTpanaeT H nyÔJiHKyeT HH^opMaunK), ynoManyTyio B 
noanyHKTax b H c Bbiiue, H aoKJiaflbi HaynHoro KOMHTCTa;

é) ycTaHasjiHBaeT noTpeGnocTb B coxpaneHHH H anajiHSHpyeT 
Mep no coxpaHCHHio;
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f) c yqexoM nojio>KeHHH nyHKTa 5 aacTOHmefi cxaxbH paspaGaxbisaex, HPHHH- 
Maex H nepecMaxpHBaex Mepbi no coxpanenHio na OCHOBC HEHJiyqmeft HMC- 
romeHCH nayHHofi HH(J)opMauHH;

g) npHMCHHCT CHCXCMy HaÔJnOflCHHH H HHCnCKUHH, CO3flaHHyK> B COOXBCXCXBHH
co cxaxbeft XXIV aacTOHiueft KOHBCHUHH;

h) npoBoflHx xaicyio apyryio .neaxejibHocxb, KaKaa HeoôxoflHMa ara flocxHJKCHHH 
uejiH Hacxoameft KOHBCHUHH. 
2. YnoMHHyTbie B nyHKxe 1, /, Bbime Mepbi no coxpaneHHio BKJiioiaiOT cjiefl-

a) onpeflejieHHe KonniecTsa jiK>6oro snaa, KOTopoe Moacex BbmaBJiHBarbCH B 
pafloHe npHMeneHHH nacTOHiueft KOHBCHUHH;

b) onpeaejieHHe paftoHOB H noapafloHOB na OCHOBC pacnpeaejieHHa
MOPCKHX >KHBbIX pCCypCQB AHTapKTHKHJ

c) onpeflejieHHe KOUHHecTBa, KOTopoe MOJKCT BbinasjiHBaTbCH HS 
paftoHOB H noapaftOHOB;

d) onpefle/ieHHe oxpanaeMbix BH^OB;
e) onpefleneHHe pa3Mepa, Bospacra H, B cooTBeTCTsyiomHX cnyHanx, nona 

BimoB, KOTOpue MoryT BbmaBJiHBaxbca;
f) onpe^ejieHHe CCSOHOB, OTKpbiTbix H saKpwTbix AHH npOMbicna;
g) onpeflejieHHe OTKpbiTbix H aaKpbiTbix 3on, pafionoB HUH noflpaftoHOB an» 

uejieH HayHHoro HsyneHH» HJIH coxpaHCHHH, BK/nonan ocoôbie SOHBI oxpaHbi H 
HciyiHoro HsyqeHHH;

h) perynHpoBaHHe npoMbicjiOBbix ycHjiHtt H MCTOHOB nosa, B TOM IHCJIC opy^nfi 
, c uenfaK), B nacTHOCTH, H36e>KaHHH H3JiHiiiHero cocpeflOTOHCHHH npo-

B KaKOM-^HÔo paftone HJIH noflpattone; 
i) npHHHTHe TaKHx flpyrHx Mep no coxpaneHHK), KaKHe KOMHCCHH CHHTaex neo6- 

xo^HMbiMH fljia ocymecTBJieHHH UCJTH nacTOHmett KOHBCHUHH, BKJHonaa MC- 
PM, KacaiomHeca nocjieacxBHK npoMbicna H cBasaHHOft c HHM fleaTejibHocxH

KOMnOHCHXOB MOpCKOH 3KOCHCXCMbI, HHblX HCM BblJiaBJlHBaCMbie nO-

3. KOMHCCHH nyôjiHKyex see neftcxByioniHe Mepbi no coxpaHCHHK) H seaex HX 
ynex.

4. FlpH BbinOUHCHHH CBOHX <J>yHKUHH, yKaSaHHblX B nyHKXC 1 Bbime, KOMHC-
CHH noJTHOCXbio yqHXbisaex peKOMenflauHH H MHCHHC HayHHoro KOMHxexa.

5. KOMHCCHH nonHocxbio yHHXbisaex jiioôbie cooxsexcxByiomHe Mepbi HHH 
npaBHjna, npHHaxue HJIH peKOMCHflOBanHbie KoHcyiibxaxHBHbiMH CoBemaHHHMH 
coraacHO cxaxbe IX J3,oroBOpa 06 AHxapKXHKe, JiaGo npHHaxwe HHH peKOMenao- 
saHHbie cymecxsyiomHMH KOMHCCHHMH no pwôojiOBCXBy, oxBexcxBCHHbiMH sa 
BHflbi, Koxopbie Moryx OKaaaxbcn B panone npHMenenHa Hacxoamefl KOHBCHUHH, 
BO Hs6e»caHHe HecooxBexcxBHH MejKfly npasaMH H oôaaaxejibcxBaMH florosapH- 
Baiouj;eHCfl cxoponbi, BbixeKaiomHMH H3 xaKHX npaBHii HJIH Mep, H MepaMH no 
coxpaHCHHK), Koxopbie Moryx 6bixb npHHaxw KOMHCCHBH.

6. Mepbi no coxpaHêHHKD, npHHaxwe KoMHCcnett B COOXBCXCXBHH c nacxo- 
ameft KoHBCHUHeft, BbinojiHaroxcH HnenaMH KOMHCCHH cueayiomHM oôpasoM: 
a) KOMHCCHH yBeflOMJiaex o Mepax no coxpaneHHio scex HJIBHOB KOMHCCHH;
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b) Mepbi no coxpSHCHHio cxsHOBaxca o6fl33xejibHbiMH ana Bcex qjieHOB KOMHC 
CHH no HcxeneHHH 180 aneit nocne XSKOFO yBeaoMJicHHa, 3a HCKJnoieHHeM 
cnyiaeB, npeaycMorpeHHbix B noanynKxax cvid HHJKC;

c) ecjiH B xeneHHe aesanocxa anefi nocjie yseaoMJieHHa, yRasannoro B noanyHKxe a, 
iJicH KOMHCCHH yseaoMHX KOMHCCHKJ o XOM, MXO OH ne Moacex npHHaxb, noji-
HOCXbK) HJIH H3CXHHHO, a3HHyK> Mepy HO COXpaHCHHIO, X3K3a MCpa HC CX3HO-
BHxca B yKasaHHOH creneHH o6a33xejibHofi aJia sxoro «mena KOMHCCHH;

d) B cjiynae, BCJIH KSKOH-JIHÔO IJICH KOMHCCHH npHÔernex K npoueaype, H3JiO5KeH- 
HOH B noanyHKxe c Bbiuie, KoMnccna no npocbôe juoôoro H3 qjieHOB KOMHCCHH 
nposeacT CCCCHIO c uejibio psccMoxpenna xaKofl Mepbi no coxpaHennio. Bo
BpCMa T3KOH CCCCHH H B XC^CHHe XpHaU3XH aHCH HOCJIC HCC, JIIOÔOH «JICH
KOMHCCHH HMCCX npaso saaBHXb, ixo OH ôojiee ne MO>Kex npHHaxb sxy Mepy 
no coxpaneHHK), H B xaKOM cjiyqac 3xa Mepa ôojiee ne asjiaexca oôasaxejibHofi 
ana sxoro qnena KOMHCCHH.
Cmambu X. 1 . KoMHCcna oôpsmsex BHHMaHHe juoôoro rocyaapcxsa, ne 

aBJiaiomeroca yiacxHHKOM Hacxoameft KOHBCHUHH, na JiKtoyro aeaxejibHocxb, 
ocymecxBJiHeMyio ero rpaxKasnaMH HJIH cya3MH, Koxopaa, no MHCHHIO KOMHCCHH, 
orpHuaxeabHO BJinaex na aocxHJKCHHe UCJIH HacxoauieH KOHBCHUHH.

2. KOMHCCH» oôpamaer BHHMaHHe BCCX floroBapHBaromnxca Cxopon na 
aeaxejibHOCXb, Koxopaa, no MHCHHK) KOMHCCHH, Bunaex na aocxn>KeHne 

AoroBapHBaHDineHca Cxoponon UCJIH Hacxoameft KOHBBHUHH HJTH 
xaKoft JloroBapHBaiomeHca Cxoponoft ee oôasaxenbcxB no nacxo- 

KOHBCHUHH.
Cmambft XI. KoMnccna ôyaex cxpeMHXbca coxpyannnaxb c

KDUIHMHCfl CxOpOHaMH, KOXOpblC MOFyX OCymeCXBJIHXb lOpHCaHKUHK) B MOPCKHX
pafloHax, npnneraiomHx K panony npHMeneHHa Hacxoauj;eft KOHBCHHHH, B OXHO- 
IUCHHH coxpaHCHHH jiK»6oro sanaca HJIH sanacos accouHHpoBaHHbix BHaoB, 
BcxpeiaromHXca KaK B npeaenax SXHX pafloHOB, xaK H B paftOHe npHMeneHHa Ha-
CXOHlUeH KOHBCHUHH, C UCJlbK) COFJiaCOBaHHa MCP HO COXpaHCHHK), npHHHMaCMWX 
B OXHOIUCHHH X3KHX 3an3COB.

Cmambfl XII. 1. Peuienna KOMHCCHH no sonpocsM cymecxsa HPHHH-
M3K5XCH H3 OCHOB6 KOHCCHCyCa. BonpOC O XOM, aBJiaCXCa JIH aSHHblft BOHpOC BO-
npocoM cymecxsa, paccMaxpHBaexca KaK Bonpoc cyujiecxBa.

2. PeiueHHa no sonpocaM, HOMHMO ynoManyxbix B nyHKxe 1 Bbiiue, npnHH- 
Maioxca npocxbiM ôoabuiHHCxBOM TOJIOCOB HJICHOB KOMHCCHH, npHcyxcxsyiomHx 
H yHacxsyromnx B roJiocoBaHHH.

3. ripn psccMoxpcHHH KoMHccHeft juoôoro Bonpoca, xpe6yK)mero npH- 
HHXHH peuienna, aoiDKHO ôbixb acne ynasano, ôyaex JIH oprsHHsauna pernoHajTb-
HOH 3KOHOMHHCCKOH HHXCrpaUHH y43CXBOB3Xb B HpHHaXHH 3XOFO peUieHHH H, CCJ1H
ona ôyaex yiacxBOBaxb, 6yayx JIH xaKaœ ynacxBOBaxb K3KHe-jin6o HS rocyaapcxs- 
qjieHOB 3XOÎÎ opraHHsauHH. HHCJIO AoroB3pHBaK)mHxca Cxopon, npHHHMafomnx 
xaKHM oôpasoM yiacxHe B npHHHXHH peiuenna ne aojiacHO npeBbiiuaxb HHCJia 
rocyaapcxB-HjienoB oprannsaunn pernoHanbHOfl SKOHOMHICCKOH HHxerpamiH, 
aBJiaiomnxca iJienaMH KOMHCCHH.

4. npH npHHaTHH pemeHHH B COOXBCXCXBHH c HacxoameH cxaxbeft oprannsa- 
una perHOHaabHoft SKOHOMHHCCKOH HHxerpauHH HMCCX xojibxo oann rojioc.
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Cmambx XIII. 1. MecxonpeSbreaHne KOMHCCHH ycxaHaBjiHBaexcn B 
Xoôapxe, TacMaHHH, AscxpanHa.

2. KOMHCCHH npOBOflHx OKeroflHO perynnpHbie CCCCHH. flpyrne CCCCHH 
Moryx xaioKe npoBOflHXbca no npocbôe OAHofl xpexn ee HJICHOB, CCJIH apyroe ne 
npeaycMaxpHsaexcH KOHBCHUHCH. FTepsafl CCCCHH KOMHCCHH COCXOHXCH B Tenenne 
xpex MCCHUCB nocjie BcxynneHHH KOHBCHUHH B cariy, npn ycjiOBHH, HXO cpe^H ^o- 
roBapHBaioiuHxcH CxopoH 6y#yx no KpaflHen Mepe asa rocyflapcxsa, BeaymHx 
npoMbiceji B paftoHe, K KoxopOMy npHMenaexca Hacxoamaa KOHBCHUHH. B JIKIÔOM 
cjrynae, nepsa» CCCCHH cocxonxca B xeiieHHe roaa c MOMCHxa BcxynjieHHH KOHBCH- 
mm B CHjiy. flenosHxapHH 6yaex KOHcynbXHpOBaxtcH c rocyaapcxsaMH, noflnncaB-
II1HMH KOHBCHUHK), B OXHOUICHHH HCpSOfl CCCCHH KOMHCCHH, npHHHMaH BO BHH-
Manne, HXO uinpoKoe npeflcxaBHxeJibcxBO XBKHX rocyaapcxB HeoôxoflHMO 
3<})(l)eKXHBHOft paôoxbi KOMHCCHH.

3. flenosHxapHH coabisaex nepsyio CCCCHIO KOMHCCHH B Mecxe 
KOMHCCHH. B aajibHeHuieM CCCCHH KOMHCCHH nposo^axca, CCJIH KOMHCCHH ne npn-
MCX peiHCHHH OÔ HHOM, B MCCXC 66 npe6bIB3HHfl.

4. KOMHCCHH H36npaex H3 qncna CBOHX Hnenos hpeaceflaxenH H SaMecxn- 
XCJIH npeflceaaxenH, KaacflbiË HS Koxopbix naÔHpaexcH na asa roaa H MO^KCX 6bixb 
nepeH36pan na O.HHH jtonoJiHHxenbHbiH cpOK. IlepBbifl ripeaceflaxenb MOJKCX, ofl- 
HaKo, 6bixb Hs6paH Ha nepBOHanajibHbiH cpoK B xpn rofla. npe4ce,aaxejTb H 3a- 
MecxHxejib npeflceflaxejifl ne aojiîKHbi ôbixb npeacxaBHxejiHMH OOTOH H xoft xe flo- 
roBapHBaiomeKcH CxopoHbi.

5. KOMHCCHH npnHHMaex npaBHjia npoueaypbi BeaeHHH CBOHX saceaaHHH, sa 
BonpocoB, HSJioaceHHbix B cxaxbe XII Hacxoameft KOHBCHUHH H, B 

Heo6xoaHMOcxH, BHOCHX B HHX nonpaBKH.
6. KOMHCCHH Moacex cosaasaxb xanne BcnoMoraxenbHbie opranbi, Koxopbie 

ôy^yx neo6xoaHMbi aux BbinojiHeHHH ee
Cmamba XIV. 1 . JtorosapHBaiomHecH CxopOHbi HacxoniuHM ynpe>KAaiox 

HayiHbifl KOMHXCX no coxpanenHK) MOPCKHX acnsbix pecypcos AHxapKXHKH (B 
flanbHe:SmeM HMenyeMbiH «HayiHbiM KOMHXCXOM»), Koxopbift HBJTHCXCH KOH- 
cyjibxaxHBHbiM opraHOM KOMHCCHH. HayiHbii! KOMHXCX, icaK npaBHno, nposo^HX
CBOH 3aCeA3HHH B MCCXC npeÔblBEHHH KOMHCCHH, CCJTH OH HC npHMCX penjCHHH û6 
HHOM.

2. Ka5KflbiH HJICH KOMHCCHH HBJIHCXCH ineHOM Hayinoro KOMnxexa H na- 
3HaiaeT o^noro npeflcxaBHxenn, HMeiomero naflneacamyio nayHHyio KBajiH4)HKa- 
HHIO, Koxoporo Moryx conpoBo>Kflaxb 3Kcnepxbi H COBCXHHKH.

3. HayiHbiH KOMHXCX MOHCCX npHB^eKaxb jj.no. KOHcyjibxauHft, Koraa 3x0 
6yaex Heo6xoaHMO, apyrnx ynenbix H SKcnepxoB na ad hoc OCHOBC.

XV. 1. HayHHbifl KOMHXCX HBJIHCXCH uenxpOM nun
H COXpyflHHieCXBa B OÔJiaCXH C6opa H HSyHCHHH HH(J>OpMaUHH O MOpCKHX
pecypcax, K KoxoptiM npHMennexcH nacxonmaH KOHBCHUHH, H oÔMena xaKofl HH- 
^opMaiïHefl. OH noompaex coxpyflHHnecxBO B oôjiacxn nayiHbix HCcneflOBaHHH B
UCJIHX paCUlHpCHHH SHaHHfô O MOpCKHX «HBblX pecypcax MOPCKOH SKOCHCXCMbl
AHxapKXHKH H coaeHCXByex xaKOMy coxpyflHHiecxBy.

2. HayHHbifl KOMHXCX ocymecxsjinex xaKyro flenxenbHocxb, Kanyio KOMHC 
CHH MO;KCX nopyHHXb eMy fljia ,aocxH>KeHHH iienH HacxoHiuefi KOHBCHUHH, H:

Vol. 1329,1-22301



80 ______ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

a) ycxanaBjiHBaex KPHXCPHH H MCTOAW BbraeceHHa peuieHHft, KacaroinHxcH Mep 
no coxpaneHHio, ynoMaHyxwx B cxaxbe IX Hacxoamen KOHBCHUHH;

b) nepHOflHiecKH ou.eHHBaex cocxoaHne H xeHflCHUHH nonyjiauHH MOPCKHX 
HCHBbix pecypcoB AHxapKTHKH;

c) anann3HpyeT flaHHbie o npaMbix H KOCBCHHbix nocjieacxBHax npoMbicjia ara 
nonyjiauHH MOPCKHX JKHBMX pecypcos AHTapKTHKH;

d) oueHHBaex nocjieacxBHa npeflJiaraeMbix HSMeneHHH B Mexoaax HJÏH ypoBuax 
npoMbicjia H npenJiaraeMbix Mep no coxpaneHHio;

e) no sanpocy HJIH no COÔCXBCHHOH HHHUHaxHBe nanpaBJiaex KOMHCCHH OUCHKH,
H peKOMenflauHn, Kacaiomnecn Mep H HCCJieflOBaHHfl fljia 

Hacxoamefi KOHBCHUHH;
f) paapaôaxbiBaex npeflJiOHcenna o nposeflCHHH MeacflyHapoflHbix H nauHOHajib- 

HWX nporpaMM nccjieflOBaHHft no MOPCKHM JKHBMM pecypcaM AnxapKXHKH. 
3. IlpH BbinojiHeHHH CBOHX ^yHKUHH HayMHbift KOMHxex yiHXbisaex paôoxy 

flpyrax cooxBexcxsyiomHX XCXHMHCCKHX H HayiHbix orpannsaunft, a xanace 
nayHHyio aeaxejibHOCxb, npOBOflHMyro B paMKax Aorosopa 06 AnxapKXHKe.

CmambH XVI. 1 . riepsaa CCCCHH Haynnoro KOMHxexa COCXOHXCH ne 
Hee, IBM nepea XPH Mecaqa nocne nepsoË CCCCHH KOMHCCHH. B flajibHeftmeM Hayi-
Hbltt KOMHXeX npOBOflHX CBOH CCCCHH X3K HaCXO, K3K 3XO HCOÔXOflHMO flJia BbinOJI- 
HCHHH CBOHX 4>yHKUHH.

2. HayiHbift KOMHXCX npnHHMaex CBOH npaBHJia npoueaypbi H, B cjiyiae 
neoôxoflHMOcxH, BHOCHx B HHx nonpaBKH. TaKHe npasHJia npoueaypw H Jiioôbie no- 
npaBKH K HHM yxBep>KflaK)xca KOMHCCHCH. FTpaBHna npoueaypbi ôyayx BKJiioiaxb 
npoueaypy npeflcxaBJieHHa aonnaflOB MeHbiuHHcxBa.

3. HayHHbifi KOMHXCX MOJKCX y«ipe>Kflaxb, c corjiacna KOMHCCHH, xanne 
BcnoMoraxejibHbie opranbi, Koxopwe neo6xoflHMbi flna BbinojiHCHHa ero (JjyHKqHH.

XVII. 1. KoMHccna Hasnanaex McnojiHHxejibHoro cenpexapa, 
Koxopbifi oôecneHHBaex o6c;iy>KHBaHHe KOMHCCHH H Hayinoro KOMHxexa, B coox- 
BCXCXBHH c xaKoS npoueflypofi H na XBKHX ycnosHax, KaKHe KoMHCCHa M05Kex ycxa- 
HOBHXb. HcnojiHHxenbHbift ceKpexapb HasHanaexca na cpoK B qexbipe roaa H MO-
3K6X 6bIXb Ha3HaHCH BHOBb.

2. KoMHCCHa caHKUHOHHpyex xaKofi uixax nepconajia ceKpexapnaxa, KaKott 
Moacex ôbixb neo6xoflHM, a HcnojiHHxejibHbiH cenpexapb HaaHanaex nepconajj Ce- 
Kpexapnaxa, pyKOBOflHx HM H ocymecxBJiaex HaGjiiofleHHe sa ero paôoxoft B coox- 
BCXCXBHH c xaKHMH npaBHJiaMH H npoueaypOH, KaKHe KoMHCcna Moa<ex onpe-

3. McnonHHxenbHbiH ceKpexapb H CeKpexapnax ocymecxBJiaiox (J)yHKUHH,
BOSJIOMKCHHbie Ha HHX KOMHCCHCH.

Cmambfi XVIII. O<J)HUHajibHbiMH aabinaMH KOMHCCHH H Haynnoro KOMH- 
xexa ôyayx anrjiKftcKHH, (tpanuyacKHH, pyccKHK H HcnancKHfl

CmambH XIX. 1. Ha Kaacaoft eaceroanoB CCCCHH KoMnccna 
Ha OCHOBC KOHceHcyca CBOH 6K)fl»cex H ÔK»fl5Kex Hayinoro KOMHxexa.

2. HcnojiHHxeiibHbiH ceKpexapb noaroxaBJiHBaex npoeKX 6iofl>Kexa KOMHC 
CHH, Haymoro KOMHxexa H rao6bix BcnoMoraxenbHbix opraHOB H npeflcxasjiaex
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ero inenaM KOMHCCHH no KpaHHeft Mepe sa mecTbflecHT flneft ao Haïana «KeroflHofi 
ceccHH KOMHCCHH.

3. KaKflbiH HjieH KOMHCCHH BHOCHT BSHOC B OKDA^KCT. flo HCTCICHKH HHTH 
jiex nocue BCTynueHHH B cnny HacToameft KOHBCHUHH Kaacflbift HJICH KOMHCCHH
BHOCHT paBHtIH B3HOC. BnOCJICflCTBHH B3HOC 6yflCT OnpeflCJIHTbCH B COOTBCTCTBHH
c AByMH KPHTCPHHMH: OÔICM Bbinosa H paBHoe pacnpeaejieHHe BSHOCOB ueyvmy 
BCCMH HjienaMH KOMHCCHH. Ha OCHOBC Koncencyca KOMHCCHH 6yaeT onpeaejiHTb 
nponopuHonajibHoe npHMeHenne 3THX asyx KPHTCPHCB.

4. OHHaHcoBafl aeHTenbHOCTb KOMHCCHH H HayiHoro KOMHTeTa ocyuiecT-
BJIHCTCH B COOTBCTCTBHH C (j)HHaHCOBMMH npaBHJI3MH, yTBCp>KfleHHbIMH KoMHC-

H no&ne>KHT eaceroanon PCBHSHH BbiôpaHHbiMH KOMHCCHCH BHCIUHHMH

5. Ka>KflWH qjien KOMHCCHH onnaHHBaeT CBOH coôcTBCHHbie pacxoaw, 
c ero ynacTHCM B ceccnax KOMHCCHH H Hayinoro KOMHTCTa.

6. ^jieH KOMHCCHH, ne ynnaTHBUiHH CBOH BSHOC B TeHenne asyx nocneaoBa- 
JICT, 6yacT JiHiiieH npasa ynacTBOBaTb B HPHHHTHH peineHHfi KOMHCCHCH 

TCX nop, noica ero saaojnKCHHOCTb ne 6yaeT noramena.
CmamM XX. 1 . Hnenbi KOMHCCHH B MaKCHManbno BOSMOJKHOH CTeneHH 

eacero,5HO npeflocTaBjinroT KOMHCCHH H HayqnOMy KOMHTCTy, Taxne CTaTHCTH- 
, ÔHOnorHHecKHe H flpyrae flaHHbie H HH(j)opMauHK>, KaKHe Moryx noTpeôo- 
KOMHCCHH H HayHHOMy KOMHTeTy AJIH BbinonHeHHH HX 4>yHKU.HH.

2. ^jieHbi KOMHCCHH coo6maK>T TBKHM nyTCM H qepes Tarae npoMeacyTKH
BpCMCHH, KaKHC MOryT ÔbITb yCTaHOBHCHbl, HH^OpMaUHK» O CBOCH npOMbICJlOBOH

, BKJHOHaa cBefleHHfl o pattonax npOMbicna H cynax c TCM, HTOÔW
BO3MO»HOCTb COCTaBJlCHKH CBOflOK flOCTOBepHblX CTaTHCTHICCKHX

06 yjiosax H npoMbicnoBbix ycHnnnx.
3. MjieHbi KOMHCCHH npeflocTaBnaroT KOMHCCHH mepes TaKHe npOMe>KyTKH 

, KaKHe MoryT 6biTb ycTaHOBjieHbi, HHtJiopMauHK) o npeflnpHHHTbix marax 
BbinonHeHHH npHHHTbix KoMHCCHeK Mep no coxpaHCHHio pecypcoB.
4. HjieHbi KOMHCCHH cornamaiOTCH, HTO npn JTÏOÔOM npOMbicne, KOTOPWH 

OHH BeayT, 6yayT HcnonbsosaTbca BOSMO^HOCTH AHH c6opa aannbix, Heo6xoflH-
MblX AJIH OUCHKH BOSfleHCTBHH HpOMblCJia.

CmambH XXL 1. Kaxflaa floroBapHBaromaHca CTOpona npHHHMaeT 
cooTBCTCTByiomHe Mepbi B npeaejiax CBoefi KOMneTCHunn B uenax oôecneqeHHH 
co6jiK)fleHHH nojioaceHHft HacToamett KOHBCHUHH H BbinojiHeHHH npHHHTbix Ko-
MHCCH6H MCP HO COXpaHCHHK), KOTOpblC HBJTHIOTCH OÔHSaTCJlbHblMH flJÏH flaHHOÎÎ 
CTOpOHbl B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH IX HaCTOHIUCH KOHBCHU,HH.

2. KaacflaH AorosapHBaiomaHCH CTOpona HanpaBJiHCT KOMHCCHH HHiJjopMa- 
UHIO o Mepax, npHHHTbix corjiacHO nyHKTy 1 Bbiiiie, EKJHonaa npHMCHCHHe canKUHH 
B cjiyjae KaKoro-iiHÔo HapyiueHHH.

CmambH XXII. 1. Ka^Kaan flprosapHBaiomaHCH Gropona ooasyeTCH np«- 
jiaraTb cooTBCTCTByiomHe ycHUHH, coBMecTHMbie c VcTasoM OpraHHsauHH Ooie-
flHHCHHfalX HaUHH, C TCM, HTOObI HHKTO HC npOBOflHJl HHK3KOH fleHTCJIbHOCTH, npO-
THBOpeHamefl UCJIH HacTonmett KOHBCHUHH.

2. Ka^flan floroBapHBaromaHCH CTOpoHa cooomaeT KOMHCCHH o BCCX 
cjiynaax, Koraa ett cTaneT HSBCCTHO o TaKoft aeHTejibHocTH.
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Cmambx XXIII. ]. KOMHCCHH H Haymibiâ KOMHXCX coxpyaHHiatoT c 
rocyflapCTBaMH-yiacTHHKaMH KoHcynbxaxHBHbix coBeiuaHHfi no ,H,oroBopy 06 
AnxapKTHKe no BonpocaM, EXO^HIUBM B KOMnexenuHK) nocjieflHHX.

2. KOMHCCHH H Haymwfi KOMHTCT coxpyqHHHaiox, B cooxBexcxByromnx 
cjiynaax, c FIpOflOBOJibCTBeHHOË H cejibcicoxosHHCXBeHHOH opraHHsaHHCH O6T>e#H- 
HeHHbix HauHH H flpyrHMH cnenHajiH3HpoBaHHWMH yqpeacfleHHHMH.

3 . KOMHCCHfl H HayiHblH KOMHXCX ÔyflyX CXpeMHXbCa paSBHBaXb, B COOXBCX-
cxByiomnx cnynaax, paoonne OTHOIHCHHH coxpyanniecxBa c MeacnpaBHxejibcxBeH-
HblMH H HenpaBHTeJTbCTBCHHblMH OpraHHSaUHHMH, KOTOpWC MOryT COflCHCTBOBaTb
HX pa6oxe, BKJHOHa» HayHHbiH KOMHTCT no aHTapKTHiecKHM HCcneflOBaHHHM, Ha-
yHHblH KOMHTCT HO OKCaHHICCKHM HCCJICAOBaHHHM H MeaCflyHapOflHyK) KHTO- 
ÔOHHyiO KOMHCCHtO.

4. KOMHCCHfl MO^KCT, B COOTBeTCTByK>mHX CUyiaflX, 3aKJIK)1HTb COrjiailieHHH
c ynoMflHyrbiMH B Hacxoamefi cxarbe oprannaannaMn H «pyrHMH oprannsaunaMn. 
KOMHCCHH H HayiHbifi KOMHTCT Moryx npnrjiaiiiaTb Tanne opraHHaanHH Hanpa- 

Ha6moflaTejieii na CBOH CCCCHH H CCCCHH HX BcnoMoraTejibHbix opraHOB.
Cmambfi XXIV. 1 . fljia cofleficTEna aocTHacennio nenn H oSecneqenna co- 

6jiK)fleHHH nojio^ceHHH HacTOHiueft KOHBCHUHH AoroBapHBaromHeca CTOPOHW co- 
rjiamaioTca coa/iaTb cncTCMy HaÔJirofleHHa H HHcneKUHH.

2. CncTCMa HaôJiiofleHHH H HHcneKUHH paspaGarbisacTca KOMHCCHCH Ha oc- 
Hose cjieayiomHX npHHnnnoB:
a) ^oroBapnBaioinnecH CTOPOHM coxpyAHHiaroT apyr c apyroM B uejrax o6ec- 

HBHoro npHMenenHa cncTCMbi HaôjnoaeHHa H HHcneKUHH c 
cymecTBytomefi MeacflynapoflHOË npaKTHKH. 3xa cncTCMa 

B qacTHOCTH, npoueaypy nocemenHH cy^na naôjiioflaTejiaM 
HasHaieHHbiMH HJienaMH KOMHCCHH, H nposeflenna HMH HHcneKUHH, a TaK?Ke 
nponeaypy cy^eônoro npecneflosaHHa rocyaapcTBOM (J)nara H npHMeHCHHH 

na OCHOB3HHH floKasarenbcTB, noJiyieHHbix B peayjibTaTe raKoro no- 
H HHcneKiiHH. Coo6meHne o TBRHX Mepax cyfle6noro npec.ne,no- 

H npHMeHCHHbix caHKUHax BKjiioHaeTca B HH^opMauHK), ynoManyTyio B 
craxte XXI HacxoameH KOHBCHUHH;

b) B ueJiHX npoBepKH co6jnofleHHa Mep, npHHHTwx corjiacHo HacToamefl KOHBCH- 
nnn, Ha6jiK»fleHHe H HHcneKUHa npoBoaaTca na ôopTy cyaos, seaymnx nayiHbie
HCC^eflOBaHHH HJÏH npOMblCCJI MOPCKHX HCHBblX pCCypCOB B paHOHC, K KOTO-
poMy npHMCHaexca nacToamaa KoHBeHnna, qepea nocpeacTBO naônroflaTenefi
H HHCnCKTOpOB, HaSHaHCHHblX HJ1CH3MH KOMHCCHH H flCHCTByiOmHX B COOT-
BexcTBHH c ycjioBHaMH, onpefleJiacMWMH KOMHCCHCH;

c) HaaHaneHHbie Ha6jnoflaTenH H HHcneKropw npoaojmatoT ocTaBartca no^ 
lopHCflHKUHCH ZïoroBapHBaromeHca CTOPOHW, rpaacaanaMH KOTOpoii OHH asjia- 
K)Tca. OHH flOKJiaabiBaïOT Hjieny KOMHCCHH, KoropbiM OHH nasHaienbi, H KO- 
Topbift B CBOK) onepeflb flOKjiaAbiBaeT KOMHCCHH.
3. Bnpeflb ao cosziaHHa cncTCMbi HaôiHOACHna H HHcneKUHH «jieHbi KOMHCCHH 

ôyayT CTpeMHTbca paspaôoxaTb npoMeacyTOHHbie cornaïuemia B uenax nasHaieHna 
HaÔJHOflaxejieH H HHCHCKXOPOB, H xaKne Ha3HaieHHbie Ha6jnoflaxenn H HHcneK- 
xopbi 6yayx HMexb npaso npoBOflnxb HHcneKunio B COOXBCXCXBHH c
HSJIOHCCHHblMH B nyHKXC 2 BblUIC.
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CmambH XXV. 1. B cjiyiae BOSHHKHOBCHHH KaKoro-jiHÔo cnopa Me>Kfly
flByiVia HJIK HCCKOJIbKHMH florOBapHBaiOmHMHCa CTOPOHaMH OTHOCHTCJIbHO TOJI-
KOBanHH HJIH npHMCHCHHa HacTOHmefi KoHBeHUHH, xaKHc /loroBapHBaiomHecH 
cTOpoHbi KOHcyjibTHpyiOTCfl MOKfly coôofl c uejibio paapemeHHa cnopa nyxeM 
neperoaopoB, paccjieaoBaHHH, nocpeannqecTBa, npHMHpeHHH, aponxpaHca, cyfleô- 
HOFO pasOHparejibCTBa HJIH apyrHMH MHpnbiMH cpeacTBaMH no HX co6cTBCHHOMy 
Bbiôopy.

2. JlraôoH cnop TaKoro poaa, KOTOpbift ne 6yneT paapeiuen yKaaannbiM 
nyTeM, nepeaaeTca, c corjiacna B Ka>KflOM cjiynae BCCX CTOPOH, yiacTByiomHX B 
cnope, na paspeuieHne B MeacaynaponHbiH Cya HJIH Ha ap6HTpaac; oanaKO, CCJIH ne 
6ymeT flocTHrHyra aoroBOpeHHOCTb o nepeaa^e cnopa B Me>KflyHapoflHbiH Cyji HJIH 
na apÔHTpa», CTOPOHW, ynacTsyiomne B cnope, ne ocsoooamaioTCfl OT oôaaaH- 
HOCTH npoaojixaTb noHCKH ero paspeuienna JIIOOWM HS pasjiHMHbix MHPHWX 
cpeflCTB, yKasaHHbix B nynKTe 1 Bbiiiie.

3. B TCX cjiynaax, Koraa cnop nepe^aeTca Ha ap6nTpa>K, ap6nTpa»HbiH 
Tpn6yHaji coaziaeTca B COOTBCTCTBHH c nojioaceHHHMH, H3Jio>KeHHbiMH B npnjio-

K HaCTOHIUeft KOHBCHUHH.

CmambH XXVI, 1. HacTOHinasi KoHBeHuna oTKpbiTa fljia noAnncanHH B 
Kanôeppe c 1 asrycTa 1980 ro^a no 31 aeKaôpa 1980 roaa rocyaapcTBaMH, npHHH- 

yiacTHe B KoH^epenuHH no coxpanenHio MOPCKHX >KHBHX pecypcos
, cocTOHBUicHCH B Kanôcppc c 7 no 20 Maa 1980 ro«a. 

2. FocyaapcTBa, noanncaBUiHe TaKHM oôpaaoM HacToamyio KOHBCHUHIO, 
nepBOHananbHbiMH yHacTHHKaMH KOHBCHUHH.

CmambH XXVII. 1. HacToamaa KoHBenuHa noflJiexHT 
HJIH npHHaTHK) noflnHcaBuiHMH ee rocyaapCTBaMH.

2. PaT^HKaUHOHHbie rpaMOTbl H flOKyMCHTbl O npHHaTHH HJIH OflOÔpCHHH
na xpaneHHe HpaBHTejibCTBy ABCTpanHH, KOTOpoe HacToamHM Has- 

Haqae-rca
Cmambfl XXVIII. 1. HacToamaa KoHBeHnna BCTynaeT B cnjiy na

fleHb nocjie caann na xpaneHHe BOCbMoft paTH(J)HKauHOHHOH rpaMOTbi, #o- 
o npHHaTHH HJIH ofloôpeHHH rocyaapCTBaMH, ynoManyTbiMH B nyHKTe 1 

XXVI HacToauiett KOHBBHUHH. 
2, AJW Kaacfloro rocyflapCTBa HJIH opraHHSauHH perHOHajibHoft 3KO- 

HOMHHCCKOH HHTerpauHH, KOTOpbie nocjie BCTynjiCHHa HacToamefl KOHBCHUHH B 
CHjiy c^ajjyT na xpaHenne paTH(j)HKauHOHHyto rpaMOTy HJIH flOKyMCHT o npHHaTHH,
OflOOpCHHH HJIH npHCOeflHHCHHH, KOHBCHUHa BCTyHHT B CHJIy Ha TpHflUaTblH «CHb
nocjie cflann TaKoro HHCTpyMCHTa HJIH

XXIX. 1 . HacToamaa KoHBCHnna OTKpwTa fljia 
jiioooro rocyaapCTBa, saHHTepecosaHHoro B HccjieflosaTejibCKOH HJIH npOMbicjio-
BOË fleHTCJIbHOCTH, OTHOCHmCOCa K MOPCKHM )KHBbIM pecypcaM, K KOTOPblM npH-

HacToamaa KoHBCHuna.
2. HacToamaa KoHECHuna oTKpbiTa fljia npncoeflHHeHHa cosAannbiMH cyse- 

rocyflapCTBaMH opraHHsaunaMH pernoHanbHOH SKOHOMHICCKOH HHTC- 
rpauHH, B cocTas KOTOPMX BxoflaT oflHO HJIH oojiee rocyaapCTB-HjieHOB KOMHCCHH 
H KOTOpbiM rocyflapCTBa-iJieHbi oprannsaunn nepeaariH, noJinocTbio HJIH nacTHMHO,
KOMneTCHUHIO B OTHOUICHHH BOnpOCOB, OXBaHCHHblX HaCTOaiUCH KOHBCHUHCH.

Vol. 1329, 1-22301



84 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ____ 1983

xaKHx pernoHajibHbix opranHsauHfi SKOHOMHHCCKOH HHxerpaimn 
npeflMCTOM KOHcy.nbxau.HH Meacay MJienaMH KOMHCCHH.

Cmambn XXX. 1 . IlonpaBKH B nacroamyio KOHBCHUHK) MoryT ôbixb BHC-
CCHbl B JIK)6oe BPCMH.

2. ECJIH oflHa xpexb HJICHOB KOMHCCHH BbicicaacexcH sa nposeneHne cose- 
maHHH fljia oGcyacaeHHfl npefljioaceHHOH nonpaBKH, TO ,D,eno3HxapHH cososex xa- 
Koe coBemaHHe.

3. nonpaBKa scxynaex B cnjiy, Koraa flenosHTapnft nojiy»iHT ox BCCX HJICHOB 
KOMHCCHH rpaMoxy o ee paTHtJjHKauHH HJIH flOKyMenx o ee npnHflXHH HJIH oao-
ÔpCHHH.

4. BnocJieflcxBHH xaicaH nonpaBKa scxynaex B cajiy fljia jno6ofi apyroft Roro- 
CxopoHM no nojiyieHHH flenosHxapHCM yseflOMjieHHa o paxH(j)H-

, OAO6pCHHH HHH npHHHXHH CK) 3XOtt nOnpaBKH. JlK)6aH X3K3H ^OFOBapH-
BaromaHCH CxopOHa, ox Koxopofl xaKoe yBCflOMJieHHe ne ÔBIJIO nonyneHO B xe^eane 
oflHoro rofla co an» BcxynjienHH B cnny axoft nonpaBKH B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 
3 Bbime, ciHxaexcH BbimeaiiieK HS Hacxonmen KOHBCHUHH.

Cmambn XXXI. 1. JltoQaa AorosapnBaiomaHCH Cxopona MOHCCX BBIHXH 
H3 iHCJja yiacxHHKOB Hacxonmea KOHBCHUHH 30 HIOHH Jiio6oro roaa, nanpaBHB He 
nosflHce 1 HHBapn xoro ace ro,aa nncbMCHHoe yseflOMJieHHe flenosHxapnio, 
Koxopbitt nocjie noJiy^eHHH xaKoro yBCflOMJieHHH HeMefl^enao cooômnx 06 3XOM 
ocxajibiHbiM ^orosapHBaiomHMca CxoponaM.

2. JlroôaH flpyran florosapHBaiomaacH Cxopona Moacer B xenenne IUCCXH- 
flneft nocjie nojiyieHH» KODHH xanoro nHCBMCHHoro yBCAOMnenHH ox fleno- 

xaKace yBCAOMHXb ^enosnxapHH o CBOCM BUXO^C, H B xanoM cjiyHae RÏIK 
Cxoponw, caenaBiueH xaKoe yBeflOMnenne, KOHBCHUHH ne- 

pecxaex ôwxt B CHJIB 30 HKJHH xoro ace roaa.
3. Bbixofl H3 KOHBCHUHH Jiioôoro HJiena KOMHCCHH ne saxparHBaex ero <j)H- 

naHCOBbix o6«3axenbcxB no KOHBCHUHH.
CmambH XXXII. ^enosHxapnft yBeaoMJiaex see floroBapHBaioiuHecH Cxo- 

poHbi o cneayromywmeM:
a) o noflnncaHHH Hacxonmefi KOHBCHUHH H c^aqe na xpaneHne paxH(])HKa-

UHOHHLIX rpaMOX, flOKyMCHXOB O npHHHXHH, OflOÔpeHHH HJIH npHCOeflHHCHHH;

b) o flaxe BcxynjieHHH B CHJiy Hacxoamefi KOHBCHUHH H nioôwx nonpasoK K HCH.

CmambH XXXIII. 1. Hacxoamaa KoHBeH^Ha, anrjiHHCKHH, 
pyccKHH H HcnancKHfi xeKcxw Koxopoft HMCIOX oflHHaKOByio CHJiy, ôyaex caana na 
xpaneHHe npaBHxenbcxBy AscxpanHH, Koxopoe npenpoBOflnx flOJiacHbiM oôpasoM 
saBepeHHwe KOHHH KOHBCHUHH BCCM CxoponaM, noflnncaBuiHM ee H npncoeflHHHB-
UIHMCH K H6H.

2. HacxoHmaa KOHBCHUHH 6yaex saperncxpHpoBana ̂ enosHxapneM B coox- 
BCXCXBHH c nojioaceHHHMH CxaxbH 102 Vcxasa OprannsanHH OôteflHHeHHbix 
HauHH.

COBEPUIEHO B Kanôeppe, flBaaaaxoro Maa 1980 roaa.
B yflocxoBEPEHHE HEFo HHacenoflnHcaBmHecH, aoxtacHWM oôpasoM na xo ynon- 

HOMOieHHbie, noflnncajiH nacxoamyio KOHBCHUHIO.
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nPMJIOïKEHHE OB APBMTPA5KHOM TPMEVHAJ1E

1. YnoMHHyTbiH B nyHKTe 3 CTaTbH XXV ap6HTpa»HbiH TpHOynaji COCTOHT HS Tpex 
ap6HTpOB, nasHanaeMbix cjieflyrouiHM oôpasoM:

a) CTOpona, Bos6y)KflaiomaH pasonpaTejibCTBo, cooômaeT (JmMHJiHK) apÔHTpa apyroft 
CTOpOHe, KOTopaa, B CBOIO oiepeflb, B TCHCHHe 40 flHCH nocjie nojiyneHHa TaKoro cooômeHHa, 
cooômaeT (JsaMBjiHio BToporo apÔHTpa. B Te^enne 60 anen nocne HasnaneHHa BTOPOFO ap- 
ÔHTpa cropOHbi nasHaiaioT TpeTbero ap6HTpa, KOTOpbifi ne aonacen 6biTb rpa^KflaHHHOM HH
OflHOH H3 3THX CTOPOH H HC flOIDKCH HMBTb Tpa>KflaHCTBO, KOTOpOB HM6CT TOT HUH flpyroft H3
asyx nepBbix apÔHTpoa. TPCTHH apSHTp HBjiaeTca npeaceaaTejieM TpnôyHana.

b) B TOM cjiynae, ecjra BTOPOH ap6nTp ne 6yaeT HasHasen B ycTanoBJieHHbiH cpoK HJIH 
ecjiH CTOpoHti ne flocTHrnyT floroBOpennocTH B ycTaHOBjieHHbiB cpoK OTHOCHTejibno Has- 
HaieHna TpeTbero ap6HTpa, TO STOT apÔHTp, no npocbôe JIÏOÔOH HS CTOPOH, HasHanaeTC» 
TenepajibHbiM ceKpcTapeM nocTOHHHoft nanaTbi TpeTettcKoro cyaa HS HHCjia JIHI;, nojibsy- 
K)ni,HXC5[ Me>KflyHapoflHOH penyTanHeft H ne HBHHiomnxcfl rpaacflaHaMH rocyaapcTBa, 
Byiomero B HacToamefl KOHBCHUJHH.

2. Ap6nTpa>KHbiH TpHÔynan ycTanaBjiHBaeT csoe MecTonpeSbiBanHe H 
CBOH co6cTBeHHbie npasHna npouenypbi.

3. PemeHHe ap6HTpa»Horo TpHOynana npnHHMaeTca ôonbuiHHCTBOM ronocoB ero 
HJICHOB, KOTOpbie ne MoryT BOSflepacHsaTbca npn roJiocoBanHH.

4. JlK)6aa florosapnBaromaHCKH CTOpoHa, ne aBjiaKJLUaaca CTOponon B cnope, MO- 
, c comacHa apOHTpaacnoro TpHOynana, npHH»Tb ynacTHe B
5. Pemenne apÔHTpa>KHoro Tpnoyaajia «BnaeTca oKOHiaTenbHbiM H 
BCCX CTOPOH B cnope H ana nroooro rocyîiapCTBa, npHHasuiero ynacrae B pas- 

e, H noflJieacHT HesaMegjiHTenbHOMy BbinojraeHHio. Ap6HTpa5KHWH TpH6yHan 
TOJIKOBaHHe pemenna no npocb6e OMHOH us CTOPOH B cnope HJIH jiioôoro rocyflapcTsa, 

npHHHBixiero ynacTne B pasônpaTejibCTBe.
6. ECJIH ap6HTpawHbiH TpH6ynaji ne BbmeceT HHOFO peinenna B CBHSH B OCOÔWMH 

oôcTOKTeirbCTBaMH flejia, TO pacxoflbi TpnôyHana, BKJiKjqaa BO3Harpa«fleHHe ero HJICHOB, 
HecyT B pasHbix aojiax CTOponbi, yiacTsyromne B cnope.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE LA CONSERVACIÔN DE LOS RECURSOS 
VIVOS MARINOS ANTÂRTICOS

Las Partes Contratantes,
Reconociendo la importancia de salvaguardar el medio ambiente y de protéger 

la integridad del ecosistema de los mares que rodean la Antârtida;
Observando la concentraciôn de recursos vives marinos en las aguas antârticas y 

el creciente interés en las posibilidades que ofrece la utilizaciôn de esos recursos como 
fuente de proteinas;

Conscientes de la urgencia de asegurar la conservaciôn de los recursos vivos 
marinos antârticos;

Considerando que es esencial aumentar el conocimiento del ecosistema marine 
antàrtico y de sus componentes para poder basar las decisiones sobre recolecciôn en 
una sôlida informaciôn cientifica;

Persuadidas de que la conservaciôn de los recursos vivos marinos antârticos 
exige la coopération internacional, teniendo debidamente en cuenta las disposiciones 
del Tratado Antàrtico y con la participation activa de todos los Estados dedicados a 
actividades de investigaciôn o recolecciôn en aguas antârticas;

Reconociendo las responsabilidades fundamentals de las Partes Consultivas 
del Tratado Antàrtico en materia de protection y preservation del medio ambiente 
antàrtico y, en particular, sus responsabilidades en virtud del pârrafo I, f), del 
artfculo IX del Tratado Antàrtico con respecte a la protection y conservaciôn de los 
recursos vivos de la Antârtida;

Recordando la acciôn ya emprendida por las Partes Consultivas del Tratado 
Antàrtico, en especial las Medidas Acordadas para la Conservaciôn de la Fauna y 
Flora Antârticas, asi como las disposiciones de la Convenciôn para la Conservaciôn 
de Focas Antârticas;

Teniendo présente la preocupaciôn por la conservaciôn de los recursos vivos 
marinos antârticos expresada por las Partes Consultivas en la Novena Réunion Con- 
sultiva del Tratado Antàrtico y la importancia de las disposiciones de la Recomen- 
daciôn IX-2 que dio lugar al establecimiento de la présente Convenciôn;

Persuadidas de que interesa a toda la humanidad preservar las aguas que rodean 
al Continente Antàrtico para fines pacfficos exclusivamente y evitar que lleguen a ser 
escenario u objeto de discordia internacional;

Reconociendo, a la luz de lo que antecede, que es conveniente establecer un 
mécanisme apropiado para recomendar, promover, decidir y coordinar las medidas 
y estudios cientïficos necesarios para asegurar la conservaciOn de los organismes 
vivos marinos antârticos;

Han convenido lo siguiente:
Articula I. 1. La présente Convenciôn se aplica a los recursos vivos marinos 

antârticos de la zona situada al sur de los 60 ° de latidud Sur y a los recursos vivos 
marinos antârticos de la zona comprendida entre dicha latitud y la Convergencia 
Antârtica que forman parte del ecosistema marino antàrtico.
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2. "Recursos vivos marines antârticos" significa las poblaciones de peces con 
aletas, moluscos, crustâceos y todas las demàs especies de organismes vivos, in- 
cluidas las aves, que se encuent'ran al sur de la Convergencia Antârtica.

3. "Ecosistema marine antârtico" significa el complejo de relaciones de los 
recursos vivos marinos antârticos entre si y con su medio fisico.

4. Se considerarâ que la Convergencia Antârtica esta constituida por una linea 
que une los siguientes puntos a lo largo de paralelos de latitud y meridianos de 
longitud:

50° S, 0°; 50° S, 30°E; 45°S, 30°E; 45° S, 80°E;
55° S, 80° E; 55° S, 150° E; 60° S, 150° E;
60° S, 50° W; 50° S, 50° W; 50° S, 0°.

Articula H. 1. El objetivo de la présente Convenciôn es la conservaciôn de 
los recursos vivos marinos antârticos.

2. Para los fines de la présente Convenciôn, el termine "conservaciôn" incluye 
la utilizacién racional.

3. Toda recolecciôn y actividades conexas en la zona de aplicaciôn de la 
présente Convenciôn deberâ realizarse de acuerdo con las disposiciones de la 
présente Convenciôn y con los siguientes principios de conservaciôn: 
à) Prevenciôn de la disminuciôn del tama o de la poblaciôn de cualquier especie 

recolectada a nivelés inferiores a aquéllos que aseguren su restablecimiento a 
nivelés estables. Con tal fin no deberâ permitirse que disminuya a un tamano in 
ferior a un nivel aproximado al que asegure el mayor incremento anual neto;

b) Mantenimiento de las relaciones ecolégicas entre poblaciones recolectadas, 
dependientes y afines de los recursos vivos marinos antârticos y reposiciôn de 
poblaciones disminuidas por debajo de los nivelés definidos en el apartado a); y

c) Prevenciôn de cambios o minimizaciôn del riesgo de cambios en el ecosistema 
marino que no sean potencialmente réversibles en el lapso de dos o très decenios 
teniendo en cuenta el estado de los conocimientos existentes acerca de las reper- 
cusiones directas e indirectas de la recolecciôn, el efecto de la introducciôn de 
especies exôticas, los efectos de actividades conexas sobre el ecosistema marino 
y los efectos de los cambios ambientales, a fin de permitir la conservaciôn 
sostenida de los recursos vivos marinos antârticos.
Articula III. Las Partes Contratantes, sean o no Partes en el Tratado Antâr 

tico, acuerdan que no se dedicarân en la zona del Tratado Antârtico a ninguna ac- 
tividad contraria a los propôsitos y principios del Tratado Antârtico, y convienen en 
que, en sus relaciones entre si, estân vinculadas por las obligaciones contenidas en los 
articules I y V del Tratado Antârtico.

Articula IV. 1. Con respecto a la zona del Tratado Antârtico, todas las 
Partes Contratantes, sean o no Partes en el Tratado Antârtico, estân obligadas en sus 
relaciones entre si por los articules IV y VI del Tratado Antârtico.

2. Nada de lo contenido en la présente Convenciôn y ningûn acto o actividad 
que tenga lugar mientras la présente Convenciôn esté en vigor: 
à) Construira fundamento para hacer valer, apoyar o negar una reclamaciôn de

soberam'a territorial en la zona del Tratado Antârtico, ni para crear derechos de
soberania en la zona del Tratado Antârtico;

Vol. 1329,1-22301



88______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

b) Se interpretarâ como una renuncia o menoscabo, por cualquier Parte Con- 
tratante, ni como perjudicial a ningûn derecho o reclamation o fundamento de 
reclamaciôn para el ejercicio de la jurisdiction de Estado ribereiïo conforme al 
derecho international en la zona a que se aplica la présente Convention;

c) Se interpretarâ como perjudicial para la position de cualquier Parte Contratante 
en lo que se refiere a su reconocimiento o no reconocimiento de cualquiera de 
taies derechos, reclamaciôn o fundamento de reclamaciôn;

d) Afectarà a la disposiciôn contenida en el pârrafo 2 del artfculo IV del Tratado 
Antârtico, segûn la cual no se haràn nuevas reclamaciones de soberania te 
rritorial en la Antârtida ni se ampliarân las reclamaciones anteriormente hechas 
valer mientras el Tratado Antârtico esté en vigor.
Articula V. 1. Las Partes Contratantes que no son Partes en el Tratado 

Antârtico reconocen las obligaciones y responsabilidades especiales de las Partes 
Consultivas del Tratado Antârtico en materia de protecciôn y preservacion del medio 
ambiente de la zona del Tratado Antârtico.

2. Las Partes Contratantes que no son Partes en el Tratado Antârtico acuer- 
dan que, en sus actividades en la zona del Tratado Antârtico, observaràn, como y 
cuando sea procedente, las Medidas Acordadas para la Conservaciôn de la Fauna y 
Flora Antârticas y las demâs medidas que hayan sido recomendadas por las Partes 
Consultivas del Tratado Antârtico, en cumplimiento de su responsabilidad en 
materia de protecciôn del medio ambiente antârtico de todas las formas de injerencia 
humana danosa.

3. Para los fines de la présente ConvenciOn, "Partes Consultivas del Tratado 
Antârtico" significa las Partes Contratantes del Tratado Antârtico cuyos représen 
tantes participen en las reuniones celebradas de conformidad con lo dispuesto en el 
artfculo IX del Tratado Antârtico.

Articula VI. Nada en la présente Convenciôn derogarâ los derechos y obliga 
ciones de las Partes Contratantes en virtud de la Convenciôn Internacional para la 
Caza de la Ballena y la Convenciôn para la Conservaciôn de Focas Antârticas.

Articula VIL 1. Las Partes Contratantes establecen y acuerdan mantener 
por este medio la Comisiôn para la Conservaciôn de los Recursos Vivos Marines 
Antârticos (en adelante denominada la Comisiôn).

2. La composiciôn de la Comisiôn sera la siguiente:
a) Cada una de las Partes Contratantes que haya participado en la Réunion en la 

cual se adopto la présente Convenciôn, sera miembro de la Comisiôn;
b) Cada uno de los Estados Partes que se haya adherido a la présente Convenciôn 

de conformidad con lo dispuesto en el artfculo XXIX tendra derecho a ser 
miembro de la Comisiôn durante el pen'odo en que dicha Parte realice ac 
tividades de investigaciôn o recolecciôn relacionadas con los recursos vivos 
marines a los que se aplica la présente ConvenciOn;

c) Cada una de las organizaciones de integraciôn econômica régional que se haya 
adherido a la présente Convenciôn de conformidad con lo dispuesto en el 
artfculo XXIX tendra derecho a ser miembro de la Comisiôn durante el pen'odo 
en que tengan derecho a ello sus Estados miembros;

d) Una Parte Contratante que desee participar en los trabajos de la Comisiôn de 
conformidad con los apartados b) y c) supra notificarâ al Depositario los fun-
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danientos por los que aspira a ser miembro de la Comisiôn y su voluntad de 
aceptar las medidas de conservaciôn en vigor. El Depositario comunicarâ a cada 
miembro de la Comisiôn dicha notification y la information adjunta. En el 
plazo de dos meses a partir del recibo de esa comunicaciôn del Depositario, cual- 
quier miembro de la Comisiôn podrâ pedir que se célèbre una reunion especial 
de la Comisiôn para examinar la cuestiôn. Una vez recibida esa pétition, el 
Depositario convocarà dicha réunion. Si no se pide una réunion, se considerarâ 
que la Parte Contratante que présente la notification reûne las condiciones para 
ser miembro de la Comisiôn.
3. Cada uno de los miembros de la Comisiôn estarâ representado por un repré 

sentante que podrâ estar acompanado por représentantes suplentes y asesores.
Articula VIII. La Comisiôn tendra personalidad jurïdica y gozarâ en el te- 

rritorio de cada uno de los Estados Partes de la capacidad jurïdica que pueda ser 
necesaria para el desempeno de sus funciones y la realizaciôn de los objetivos de esta 
Convention. Los privilégies e inmunidades de la Comisiôn y de su personal en el te- 
rritorio de un Estado Parte deberân fijarse mediante acuerdo entre la Comisiôn y el 
Estado Parte interesado.

Articula IX. 1. La funcion de la Comisiôn sera llevar a efecto el objetivo y 
ios principles establecidos en el articule II de esta Convenciôn. A este fin deberâ:
a) Facilitar investigaciones y estudios complètes sobre les recursos vivos.marinos 

antàrticos y sobre el ecosistema marino antârtico;
b) Compilar datos sobre el estado y los cambios de poblaciôn de los recursos vives 

marines antàrticos y sobre los factores que afecten a la distribuciôn, abundancia 
y productividad de las especies recolectadas y dependientes o de las especies o 
poblaciones afines;

c) Asegurar la adquisiciôn de datos estadisticos de captura y esfuerzos con respecte 
a las poblaciones recolectadas;

d) Analizar, difundir y publicar la information mencionada en los apartados b) y 
c) supra y los informes del Comité Cientffico;

e) Determinar las necesidades de conservaciôn y analizar la eficacia de las medidas 
de conservaciôn;

f) Formular, adoptar y revisar medidas de conservaciôn sobre la base de los datos 
cientificos mas exactes disponibles, con sujétion a las disposiciones del pâ- 
rrafo 5 del présente articule;

g) Aplicar el sistema de observaciôn e inspecciôn establecido en virtud del ar-
ti'culo XXIV de esta Convenciôn; 

h) Realizar otras actividades que sean necesarias para alcanzar el objetivo de la
présente Convenciôn.
2, Las medidas de conservaciôn mencionadas en el pârrafo l,/), supra in- 

cluirân le siguiente:
a) La cantidad de cualquier especie que pueda ser recolectada en la zona de 

aplicaciôn de la Convenciôn;
b) La designaciôn de regiones y subregiones basada en la distribuciôn de las pobla 

ciones de los recursos vives marines antàrticos;
c) La cantidad que pueda ser recolectada de las poblaciones de las regiones y 

subregiones;
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d) La désignation de especies protegidas;
e) El tamano, edad y, cuando procéda, sexo de las especies que puedan ser recolec- 

tadas;
/) Las temporadas de captura y de veda;
g) La apertura y cierre de zonas, regiones o subregiones con fines de estudio

cientifico o conservation, con inclusion de zonas especiales para protection y
estudio cientifico; 

h) La reglamentaciôn del esfuerzo empleado y métodos de recolecciôn, incluidos
los elementos de pesca, a fin de evitar, entre otras cosas, la concentration in-
debida de la recolecciôn en cualquier zona o subregion; 

/) Los demâs aspectos de conservation que la ComisiOn considère necesarios para
el cumplimiento del objetivo de la présente Convention, incluidas medidas rela-
cionadas con los efectos de la recolecciôn y actividades conexas sobre los com-
ponentes del ecosistema marino distintos de las poblaciones recolectadas.
3. La Comisiôn publicarâ y llevarâ un registro de todas las medidas de conser 

vation en vigor.
4. Al ejercer sus funciones en virtud del pârrafo 1 del présente articulo, la 

ComisiOn tendra plenamente en cuenta las recomendaciones y opiniones del Comité 
Cientifico.

5. La ComisiOn tendra plenamente en cuenta toda disposiciOn o medida per 
tinente establecida o recomendada por las reuniones consultivas en cumplimiento de 
lo dispuesto en el articulo IX del Tratado Antàrtico o por comisiones de pesca 
existentes encargadas de especies que puedan penetrar en la zona a que la présente 
Convencion se aplica, a fin de que no exista incompatibilidad entre los derechos y 
obligaciones de una Parte Contratante en virtud de taies disposiciones o rnedidas y 
las medidas de conservaciOn que pueda adoptar la ComisiOn.

6. Los miembros de la ComisiOn aplicarân las medidas de conservaciOn 
aprobadas por la ComisiOn de conformidad con lo dispuesto en la présente Conven 
cion de la manera siguiente:
a) La ComisiOn notificarâ las medidas de conservaciOn a todos los miembros de la 

ComisiOn;
b) Las medidas de conservaciOn serân obligatorias para todos los miembros de la 

ComisiOn una vez transcurridos 180 dfas a partir de esa notification, con excep 
tion de lo dispuesto en los apartados c) y d) infra;

c) Si en un plazo de 90 dias a partir de la notification especificada en el apartado a) 
un miembro de la ComisiOn comunica a esta que no puede aceptar, total o par- 
cialmente, una medida de conservaciOn, esa medida no sera obligatoria, hasta el 
alcance establecido, para dicho miembro de la ComisiOn;

d) En el caso de que cualquier miembro de la ComisiOn invoque el procedimiento 
establecido en el apartado c) supra, la ComisiOn se réunira a peticiôn de cual- 
quiera de sus miembros para examinar la medida de conservaciOn. Durante esa 
réunion y en un plazo de 30 dias después de ella, cualquier miembro de la Comi 
siôn tendra derecho a declarar que ya no puede aceptar la medida de conser 
vation, en cuyo caso dicho miembro dejarâ de estar obligado por tal medida.
Articulo X. 1. La ComisiOn senalarâ a la atenciôn de cualquier Estado que 

no sea Parte en la présente Convention cualquier actividad emprendida por sus na-
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cionales o buques que, a juicio de la Comisiôn, afecte al cumplimiento del objetivo 
de la présente Convention.

2. La Comisiôn senalarâ a la atenciôn de todas las Partes Contratantes cual- 
quier actividad que, a juicio de la Comisiôn, afecte al cumplimiento por una Parte 
Contratante del objetivo de la présente Convention o a la observancia por dicha 
Parte Contratante de las obligaciones contraidas en virtud de la présente Conven 
tion.

Articula XI. La Comisiôn procurarâ cooperar con las Partes Contratantes 
que ejerzan jurisdicciôn en zonas marinas adyacentes al ârea a que se aplica la 
présente Convenciôn con respecto a la conservaciôn de cualquier réserva o réservas 
de especies asociadas que existan tanto en dichas zonas como en el area a que se 
aplica la présente Convenciôn, a fin de armonizar las medidas de conservaciôn adop- 
tadas con respecto a taies réservas.

Articula XII. 1. Las decisiones de la Comisiôn sobre cuestiones de fondo se 
tomaràn por consenso. El determinar si una cuestiôn es de fondo se considerarâ 
como cuestiôn de fondo.

2. Las decisiones sobre cuestiones que no sean las mencionadas en el pârrafo 1 
supra se adoptarân por mayorfa simple de los miembros de la Comisiôn présentes y 
votantes.

3. Cuando la Comisiôn examine cualquier tema que requiera una décision, se 
indicarâ claramente si en su adopciôn participarâ una organizaciôn de intégration 
econômica régional y, en caso afirmativo, si participarâ también alguno de sus 
Estados miembros.

El numéro de Partes Contratantes que participen de ese modo no deberâ excéder 
del numéro de Estados miembros de la organizaciôn de integraciôn econômica 
régional que sean miembros de la Comisiôn.

4. Cuando se tomen decisiones de conformidad con el présente articulo, una 
organizaciôn de integraciôn econômica régional tendra un solo voto.

Articulo XIII. 1. La sede de la Comisiôn estarâ establecida en Hobart, 
Tasmania, Australia.

2. La Comisiôn se réunira regularmente una vez al ano. También podrâ 
realizar otras reuniones a solicitud de un tertio de sus miembros o de otra manera 
prevista en esta Convenciôn. La primera réunion de la Comisiôn deberâ efectuarse 
dentro de los très meses a partir de la entrada en vigor de la présente Convenciôn, 
siempre que entre las Partes Contratantes se encuentren por lo menos dos Estados 
que realicen actividades de recolecciôn dentro de la zona a que esta Convenciôn se 
aplica. De cualquier manera, la primera réunion se realizarâ dentro de un ano a par 
tir de la entrada en vigor. El Depositario consultarâ con los Estados Signatarios 
respecto de la primera réunion de la Comisiôn, teniendo en cuenta que es necesaria 
una amplia representaciôn de los Signatarios para la efectiva opération de la Comi 
siôn.

3. El Depositario convocarâ la primera réunion de la Comisiôn en la sede de la 
Comisiôn. Posteriormente las reuniones de la Comisiôn se realizarân en su sede a 
menos que décida lo contrario.

4. La Comisiôn elegirâ entre sus miembros un Présidente y un Vicepresidente 
por un mandate de dos anos cada uno de ellos, que serân reelegibles por un mandate
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adicional. El primer Présidente, sin embargo, sera elegido por un période inicial de 
très afios. El Présidente y el Vicepresidente no representaràn a la misma Parte Con- 
tratante.

5. La Comisiôn aprobarâ y enmendarâ cuando lo estime necesario el regla- 
mento para el desarrollo de sus reuniones, excepte en lo relative a las cuestiones a 
que se refiere el articule XII de esta Convenciôn.

6. La Comisiôn podrâ establecer los ôrganos auxiliares que sean necesarios 
para sus funciones.

Articula XIV. 1. Las Partes Contratantes establecen por este medio el 
Comité Cientffico para la Conservaciôn de los Recursos Vivos Marinos Antârticos 
(denominado en adelante el Comité Cienti'fico), que sera un ôrgano consultivo de la 
Comisiôn. El Comité Cientffico normalmente se réunira en la sede de la Comisiôn a 
menos que décida lo contrario.

2. Cada uno de los miembros de la Comisiôn sera miembro del Comité Cien- 
tîfico y nombrarâ un représentante, de capacidad cientffica adecuada, que podrâ 
estar acompanado por otros expertes y asesores.

3. El Comité Cientîfico podrâ buscar el asesoramiento de otros cientificos y 
expertes sobre una base ad hoc.

Articula XV. 1. El Comité Cientffico servira de foro para la consulta y 
cooperaciôn en lo relative a la compilaciôn, estudio e intercambio de informaciôn 
con respecte a los recursos vivos marines a que se aplica la présente Convenciôn. 
Alentarâ y fomentarà la cooperaciôn en la esfera de la investigaciôn cientffica con el 
fin de ampliar el conocimiento de los recursos vivos marines del ecosistema marine 
antârtico.

2. El Comité Cientifico desarrollarà las actividades que disponga la Comisiôn 
en cumplimiento del objetivo de la présente Convenciôn, y deberâ:
a) Establecer los criterios y métodos que hayan de utilizarse en las decisiones 

relativas a las medidas de conservaciôn mencionadas en el articule IX de esta 
Convenciôn;

b) Evaluar regularmente el estado y las tendencias de las poblaciones de los recur 
sos vivos marines antârticos;

c) Analizar los datos relatives a los efectos directes e indirectes de la recolecciôn en 
las poblaciones de los recursos vivos marinos antârticos;

d) Evaluar los efectos de los cambios propuestos en los métodos y nivelés de 
recolecciôn y de las medidas de conservaciôn propuestas;

e) Transmitir a la Comisiôn evaluaciones, anâlisis, informes y recomendaciones, 
que le hayan sido solicitados o por iniciativa propia, sobre las medidas e in- 
vestigaciones para cumplir el objetivo de la présente Convenciôn;

/) Formular propuestas para la realizaciôn de programas internacionales y na 
tionales de investigaciôn de los recursos vivos marinos antârticos.
3. En el desempeno de sus funciones, el Comité Cientffico tendra en cuenta la 

labor de otras organizaciones técnicas y cientfficas compétentes y las actividades 
cientfficas realizadas en el marco del Tratado Antârtico.

Articula XVI. 1. La primera reunion del Comité Cientffico se celebrarà den- 
tro de los très meses siguientes a la primera réunion de la Comisiôn. El Comité
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Cientffico se réunira posteriormente con la frecuencia que sea necesaria para el ejer- 
cicio de sus funciones.

2. El Comité Cientffico adoptarâ y enmendarâ, cuando lo estime necesario, su 
reglamento. El reglamento y cualquier enmienda a este serân aprobados por la Comi- 
siôn. El reglamento induira procedimientos para la presentaciôn de informes de 
minorias,

3. El Comité Cientifico podrâ establecer, con aprobaciôn de la Comisiôn, los 
ôrganos auxiliares necesarios para el cumplimiento de sus funciones.

Articula XVII. 1. La Comisiôn designarâ un Secretario Ejecutivo que 
estarâ al servicio de la Comisiôn y del Comité Cientffico, de conformidad con los 
procedimientos, termines y condiciones que détermine la Comisiôn. Su mandate 
sera de cuatro anos, pudiendo ser designado de nuevo.

2. La Comisiôn autorizarâ la estructura de personal de la Secretaria que sea 
necesaria y el Secretario Ejecutivo nombrarâ, dirigirâ y supervisarâ a ese personal, de 
conformidad con las normas, procedimientos, termines y condiciones que détermine 
la Comisiôn.

3. El Secretario Ejecutivo y la Secretaria realizarân las funciones que les confie 
la Comisiôn.

Articula XVIII. Los idiomas oficiales de la Comisiôn y del Comité Cientifico 
seràn el espanol, el francés, el inglés y el ruso.

Articula XIX. 1. En cada una de sus reuniones anuales, la Comisiôn adop 
tarâ su presupuesto y el presupuesto del Comité Cientifico por consenso.

2. El Secretario Ejecutivo prepararâ un proyecto de presupuesto para la Comi 
siôn y el Comité Cientifico y cualesquiera ôrganos auxiliares, que presentarâ a las 
Partes Contratantes por lo menos sesenta dias antes de la réunion anual de la Comi 
siôn.

3. Cada uno de los miembros de la Comisiôn contribuirâ al presupuesto. 
Hasta que transcurran 5 anos a partir de la entrada en vigor de la présente Conven- 
ciôn, las contribuciones de todos los miembros de la Comisiôn serân iguales. 
Después, la contribuciôn se determinarâ de acuerdo con dos criterios: la cantidad 
recolectada y una participaciôn igualitaria de todos los miembros de la Comisiôn. La 
Comisiôn determinarâ por consenso la proporciôn en que se aplicarân estos dos 
criterios.

4. Las actividades financieras de la Comisiôn y del Comité Cientifico se efec- 
tuarân de conformidad con el reglamento financiero aprobado por la Comisiôn y 
estaràn sometidas a una verificaciôn anual por auditores externes seleccionados por 
la Comisiôn.

5. Cada uno de los miembros de la Comisiôn sufragarâ sus propios gastos 
originados por su participaciôn en las reuniones de la Comisiôn y del Comité 
Cientifico.

6. Un miembro de la Comisiôn que no pague su contribuciôn durante dos anos 
consécutives no tendra derecho a partîcipar, durante el période de su incumplimien- 
to, en la adopciôn de decisiones en la Comisiôn.

Articula XX. 1. Los miembros de la Comisiôn proporcionarân anualmente 
a la Comisiôn y al Comité Cientifico, en la mayor medida posible, los datos
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estadisticos, biolôgicos u otros datos e information que la Comisiôn y el Comité 
Cientmco puedan requérir para el ejercicio de sus funciones.

2. Los miembros de la Comisiôn proporcionarân, en la forma y con los inter- 
valos que se prescriban, information sobre las actividades de recolecciôn, incluidas 
las areas de pesca y buques, a fin de que puedan recopilarse estadisticas fiables de cap 
tura y esfuerzo.

3. Los miembros de la Comisiôn le facilitarân, con los intervalos que se 
establezcan, informaciôn sobre las disposiciones adoptadas para aplicar las medidas 
de conservaciôn aprobadas por la Comisiôn.

4. Los miembros de la Comisiôn acuerdan que, en cualquiera de sus ac 
tividades de recolecciôn, se aprovecharân las oportunidades para reunir los datos 
necesarios a fin de evaluar las repercusiones de la recolecciôn.

Articula XXL \. Cada una de las Partes Contratantes adoptarà las medidas 
adecuadas, dentro de su competencia, para asegurar el cumplimiento de las disposi 
ciones de la présente Convenciôn y de las medidas de conservaciôn adoptadas por la 
Comisiôn que sean obligatorias para la Parte de conformidad con el articulo IX de 
esta Convenciôn.

2. Cada una de las Partes Contratantes transmitirâ a la Comisiôn informaciôn 
sobre las medidas adoptadas en virtud de lo dispuesto en el pârrafo 1 supra, inclusive 
la imposiciôn de sanciones por cualquier violaciôn de esta Convenciôn.

Articulo XXII. 1. Cada una de las Partes Contratantes se compromete a 
hacer los esfuerzos apropiados, compatibles con la Carta de las Naciones Unidas, 
con el fin de que nadie se dedique a ninguna actividad contraria al objetivo de la 
présente Convenciôn.

2. Cada una de las Partes Contratantes notificarà a la Comisiôn cualquier ac 
tividad contraria a dicho objetivo que llegue a su conocimiento.

Articulo XXIII. 1. La Comisiôn y el Comité Cientffico cooperarân con las 
Partes Consultivas del Tratado Antàrtico en las cuestiones de la competencia de estas 
ultimas.

2. La Comisiôn y el Comité Cientffico cooperarân, cuando procéda, con la 
Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentation y con 
otros organismos especializados.

3. La Comisiôn y el Comité Cientffico procuraràn establecer relaciones de 
trabajo cooperativas, cuando procéda, con organizaciones intergubernamentales y 
no gubernamentales que puedan contribuir a su labor, incluidos el Comité Cientffico 
de Investigaciones Antârticas, el Comité Cientffico de Investigaciones Oceanogràfi- 
cas y la Comisiôn Ballenera International.

4. La Comisiôn podrâ concertar acuerdos con las organizaciones mencionadas 
en el présente articule y con otras organizaciones, segûn procéda. La Comisiôn y el 
Comité Cientffico podrân invitar a dichas organizaciones a que envfen observadores 
a sus reuniones y a las reuniones de sus ôrganos auxiliares.

Articulo XXIV. 1. Con el fin de promover el objetivo y asegurar el cumpli 
miento de las disposiciones de la présente Convenciôn, las Partes Contratantes 
acuerdan que se establecerâ un sistema de observaciôn e inspecciôn.
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2. El sistema de observaciôn e inspecciôn sera elaborado por la Comisiôn 
sobre la base de los siguientes principios:
a) Las Partes Contratantes cooperarân entre si para asegurar la aplicaciôn efectiva 

del sistema de observaciôn e inspecciôn, teniendo en cuenta las prâcticas inter- 
nacionales existentes. Dicho sistema induira, inter alia, procedimientos para el 
abordaje e inspecciôn por observadores e inspectores designados por los miem- 
bros de la Comisiôn, y procedimientos para el enjuiciamiento y sanciones por el 
Estado del pabellôn sobre la base de la evidencia résultante de tales abordajes e 
inspecciones. Un informe sobre dichos procesos y las sanciones impuestas sera 
incluido en la informaciôn aludida en el articule XXI de esta Convenciôn;

b) A fin de verificar el cumplimiento de las medidas adoptadas en virtud de la 
présente Convenciôn, la observaciôn e inspecciôn se llevarân a cabo, a bordo de 
buques dedicados a la investigaciôn cientifica o a la recolecciôn de recursos vivos 
rnarinos en la zona a que se aplica la présente Convenciôn, por observadores e 
inspectores designados por los miembros de la Comisiôn, los cuales actuarân 
conforme a los términos y condiciones que establecerâ la Comisiôn;

c) Los observadores e inspectores designados permanecerân sujetos a la jurisdic- 
ciôn de la Parte Contratante de la que sean nacionales. Ellos informarân a los 
rniembros de la Comisiôn que los hubieren designado, los que a su vez infor 
marân a la Comsiôn.
3. En espéra de que se establezca el sistema de observaciôn e inspecciôn, los 

miembros de la Comisiôn procurarân concertar arreglos provisionales para designar 
observadores e inspectores, y dichos observadores e inspectores designados estarân 
facultados para efectuar inspecciones de acuerdo con los principios detallados en el 
pàrrafo 2 del présente articule.

Articula XXV. 1. Si surgiera alguna controversia entre dos o mas de las 
Partes Contratantes en relation con la interpretaciôn o aplicaciôn de la présente 
Convenciôn, esas Partes Contratantes consultarân entre si con miras a resolver la 
controversia mediante negociaciôn, investigaciôn, mediaciôn, conciliaciôn, arbi- 
traje, resoluciôn judicial u otros medios pacificos de su propia elecciôn.

2. Toda controversia de este carâcter no resuelta por taies medios se sometera 
para su décision a la Corte Internacional de Justicia o se sometera a arbitraje, con el 
consentimiento en cada caso de todas las Partes en la controversia; sin embargo, el 
no llegar a un acuerdo sobre el sometimiento a la Corte Internacional o a arbitraje no 
eximirà a las Partes en la controversia de la responsabilidad de seguir procurando re- 
solverla por cualquiera de los diverses medios pacificos mencionados en el pàrrafo 1 
del présente articule.

3. En los casos en que la controversia sea sometida a arbitraje, el tribunal de 
arbitraje se constituirâ en la forma prevista en el Anexo a la présente Convenciôn.

Articula XXVI. 1. La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma en 
Canberra desde el 1? de agosto al 31 de diciembre de 1980 para los Estados par 
ticipantes en la Conferencia sobre la Conservaciôn de los Recursos Vivos Marinos 
Antârticos, realizada en Canberra del 7 al 20 de mayo de 1980.

2. Los Estados que asi la suscriban serân los Estados signatarios originales de 
la Convenciôn.

Articula XXVII. 1. La présente Convenciôn esta sujeta a ratification, acep- 
tacîôn o aprobaciôn per los Estados signatarios.
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2. Los instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobacion se depositarân 
ante el Gobierno de Australia, designado por la présente como Depositario.

Articula XXVIII. 1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo 
di'a después de la fecha de depôsito del octavo instrumente de ratificaciôn, acep 
taciôn o aprobacion por los Estados mencionados en el pârrafo 1 del artfculo XXVI 
de esta Convenciôn.

2. Con respecte a cada Estado u organizaciôn de integraciôn econômica 
régional que, posteriormente a la fecha de entrada en vigor de esta Convenciôn, 
deposite un instrumente de ratincaciôn, aceptaciôn, aprobacion o adhésion, la Con 
venciôn entrarâ en vigor el trigésimo dia después de dicho depôsito.

Artfculo XXIX. 1. La présente Convenciôn estarâ abierta a la adhésion de 
cualquier Estado interesado en actividades de investigaciôn o recolecciôn rela- 
cionadas con los recursos vivos marines a que se aplica la présente Convenciôn.

2. La présente Convenciôn estarâ abierta a la adhésion de organizaciones de 
integraciôn econômica régional, formadas por Estados soberanos, que incluyan en 
tre sus miembros a uno o mas Estados miembros de la Comisiôn y a las cuales los 
Estados miembros de la organizaciôn hayan transferido, en todo o en parte, com- 
petencias en materias de que se ocupa la présente Convenciôn. La adhésion de esas 
organizaciones de integraciôn econômica régional sera objeto de consultas entre los 
miembros de la Comisiôn.

Articula XXX. 1. La présente Convenciôn podrâ ser enmendada en cual 
quier momento.

2. Si un tercio de los miembros de la Comisiôn solicita una réunion para exa- 
minar una enmienda propuesta, el Depositario convocarâ dicha réunion.

3. Una enmienda entrarâ en vigor cuando el Depositario haya recibido los 
instrumentes de ratincaciôn, aceptaciôn o aprobacion de dicha enmienda de todos 
los miembros de la Comisiôn.

4. Subsiguientemente tal enmienda entrarâ en vigor con respecto a cualquier 
otra Parte Contratante cuando el Depositario haya recibido comunicaciôn de su rati 
ncaciôn, aceptaciôn o aprobacion por esa Parte. Si no se recibe ninguna notincaciôn 
de una de dichas Partes Contratantes en el période de un ano a partir de la fecha de 
entrada en vigor de la enmienda de conformidad con el pârrafo 3 del présente arti 
cule, se considerarâ que esa Parte se ha retirado de la présente Convenciôn.

Articula XXXI. 1. Cualquier Parte Contratante podrâ retirarse de la 
présente Convenciôn el 30 de junio de cualquier ano, nptificando de ello por escrito, 
a mas tardar el 15 de enero del mismo ano, al Depositario, quien al recibo de esa 
notificaciôn la comunicarâ de inmediato a las demâs Partes Contratantes.

2. Cualquier otra Parte Contratante podrâ dar aviso de retire por escrito, den- 
tro de los sesenta dias a partir de la fecha de recibo de la notincaciôn del Depositario, 
a que se refiere el pârrafo 1 supra, en cuyo caso la Convenciôn dejarâ de estar en 
vigor el 30 de junio del mismo ano con respecto a la Parte Contratante que haga 
dicha notificaciôn.

3. El retire de cualquier miembro de esta Convenciôn no afectarâ sus obliga- 
ciones financieras originadas por la misma.
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Articula XXXII. El Depositario notificarâ a todas las Partes Contratantes lo 
siguiente:
a) Firmas de la présente Convenciôn y depôsito de instrumentes de ratificaciôn, 

aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion;
b) Fecha de entrada en vigor de la présente Convenciôn o de cualquier enmienda a 

ella.
Articula XXXIII. 1. La présente Convenciôn, cuyos textes en espanol, 

francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositada ante el Gobierno de 
Australia, el cual enviarâ copias debidamente certificadas de ella a todas las Partes 
signatarias y adhérentes.

2. Esta Convenciôn sera registrada por el Depositario conforme al Ar- 
tfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHA en Canberra el 20 dia del mes de mayo de 1980.
EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los que suscribcn, debidamente autorizados para 

ello por sus respectives Gobiernos, han firmado la présente Convenciôn.

ANEXO RELATIVO AL TRIBUNAL DE ARBITRAJE

1. El tribunal de arbitraje mencionado en el pârrafo 3 del articule XXV estarâ com- 
puesto por très arbitras, que se nombrarân de la forma siguiente:

a) La Parte que inicie el procedimiento comunicarâ el nombre de un arbitre a la otra 
Parte, la cual, a su vez, comunicarâ el nombre del segundo arbitre en un plazo de 40 di'as a par 
tir de tal notificaciôn. Dentro de un plazo de 60 dias a partir del nombramiento del segundo âr- 
bitro, las Partes nombrarân el tercer arbitre, que no sera nacional de ninguna de las Partes ni 
de la misma nacionalidad que cualquiera de los dos primeros arbitres. El tercer arbitre 
presidirà el tribunal.

b) Si dentro del plazo establecido no se ha nombrado el segundo arbitre, o si las Partes 
no han llegado a un acuerdo dentro del plazo establecido sobre el nombramiento del tercer âr- 
bitro, dicho arbitra sera nombrado, a solicitud de cualquiera de las Partes, per el Secretario 
General del Tribunal Permanente de Arbitraje entre personalidades de reputaciôn internacio- 
nal que no tengan la nacionalidad de un Estado Parte en la présente Convenciôn.

2. El tribunal de arbitraje decidirâ dénde estarâ situada su sede y aprobarâ su propio 
reglamento.

3. El laudo del tribunal de arbitraje se dictarâ por mayoria de sus miembros, que no 
podrân abstenerse de votar.

4. Toda Parte Contratante que no sea Parte en la controversia podrâ intervenir en el pro 
cedimiento, con consentimiento del tribunal de arbitraje.

5. El laudo del tribunal de arbitraje sera définitive y obligatorio para todas las Partes en 
la controversia y para cualquier Parte que intervenga en el procedimiento, y se cumplirâ sin 
demora. El tribunal de arbitraje interpretarâ el laudo a solicitud de una de las Partes en la con 
troversia o de cualquier Parte que haya intervenido.

6. A menos que el tribunal de arbitraje détermine otra cosa en razôn de las circunstan- 
cias particulares del caso, las Partes en la controversia sufragarân por partes iguales los gastos 
del tribunal, incluida la remuneraciôn de sus miembros.
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Argentina 
Argentine 
ApreHTHua 
Argentina

Australia 
Australie

Australia

Belgium 
Belgique

Bélgica

Chile 
Chili 
HHJIH 
Chile

France 
France

Francia

[M. OSSES]'

[ANDREW PEACOCK] 
[DAVID THOMSON]

[GEORGES BARTHELEMY]

[J. VALDOVINOS]

[PIERRE CARRAUD]

German Democratic Republic 
République démocratique allemande 
FepMancKaa JleMOKpaTHiecKaa Pecny6jiHKa 
Republica Democràtica Alemana

[Dr. LINDNER]

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of 
Australia — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Gouvernement 
australien.

Vol. 1329,1-22301



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 99

Germany, Federal Republic of 
Allemagne, République fédérale d' 
OeaepaTHBHaa PecnyôjinKa 
Alemania, Repûblica Federal de

[H. SCHATZSCHNEIDER]

Japan 
Japon
-HlIOHHH
Japon

[Mizuo KURODA]

New Zealand 
Nouvelle-Zélande
HOB3H SeJiaHflHH
Nueva Zelandia

Norway 
Norvège 
HopsernH 
Noruega

Poland 
Pologne

Polonia

[L. J. FRANCIS]

[TORLEIV ANDA]

[R. FRACKIEWICZA]

The Republic of South Africa 
République sud-africaine

Repûblica de Sudàfrica
[A. J. OXLEV]
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Union of Soviet Socialist Republics 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
CoK>3 COBCTCKHX CoiwajiHCTHraecKHx PecnyÔJiHK 
Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas

[N. SOUDARIKOV]

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
CoeflHHeHHoe KOPOJICBCTBO BenHKOôpHTaHHH H CesepHofl 
Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte

[A. B. P. SMART]

The United States of America 
Etats-Unis d'Amérique 
CoeflHHCHHwe HlTaxbi AMCPHKH 
Estados Unidos de America

[PHILIP H. ALSTON, Jr.]
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RESERVATION AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION

ARGENTINA

RÉSERVE ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION

ARGENTINE

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"La Repûblica Argentina adhiere expresamente a la declaraciôn interpretativa 
efectuada por el senor Présidente de la Conferencia el 19 de mayo de 1980 e incluïda 
en el Acta Final de la Conferencia y déjà constancia que nada de lo establecido en 
esta Convenciôn afecta o menoscaba sus derechos de soberania y de jurisdicciôn 
marftima en las areas bajo dicha soberania dentro del area de aplicaciôn definida por 
el articule 1.1. de esta Convenciôn."

[TRANSLATION 1 —TRADUCTION 2 ]

The Argentine Republic adhères 
expressly to the interpretative declara 
tion made by the President of the Con 
ference on 19 May 1980 and included in 
the Final Act of the Conference and 
records that nothing contained in this 
Convention affects or impairs its rights 
of sovereignty and maritime jurisdiction 
in the areas under its said sovereignty 
within the area of application defined in 
article 1(1) of this Convention.

FRANCE

[TRANSLATION 1 —TRADUCTION 2 ]

We declare that the Convention is ac 
cepted, ratified and confirmed and we 
promise that it will be inviolably ob 
served subject to the following reserva 
tions and statements:

The Government of the French Re 
public confirms its intention to consider 
the application of the provisions of the 
Convention on the Conservation of Ant 
arctic Marine Living Resources to the 
waters adjacent to Kerguelen and Crozet 
in the light of the clarification given in

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République argentine adhère 
expressément à la déclaration interpréta 
tive faite par le Président de la Confé 
rence le 19 mai 1980 et incorporée dans 
l'Acte final de la Conférence et fait ob 
server qu'aucune disposition de la pré 
sente Convention n'affecte ou ne res 
treint ses droits de souveraineté et de 
juridiction maritime dans les zones 
placées sous sa souveraineté comprises 
dans la zone d'application définie dans le 
paragraphe 1 de l'article premier de la 
présente Convention.

FRANCE

«Déclarons qu'elle est acceptée, rati 
fiée et confirmée et promettons qu'elle 
sera inviolablement observée sous les 
réserves et déclarations suivantes :

Le Gouvernement de la République 
française confirme son intention de 
considérer l'application des dispositions 
de la Convention sur la conservation de 
la faune et de la flore marines de l'An 
tarctique aux eaux adjacentes à Kerguelen 
et Crozet à la lumière des précisions

1 Translation supplied by the Government of Australia.
2 Traduction fournie par le Gouvernement australien.
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the declaration made on 19 May 1980 by 
the Chairman of the Conference, which 
was adopted without objection and an 
nexed to the Final Act and declares that, 
in the view of the French Government, 
the two instruments cannot be inter 
preted independently of each other.

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY

fournies par la déclaration effectuée le 
19 mai 1980 par le président de la 
Conférence, adoptée sans objection et 
annexée à l'Acte final et déclare qu'à 
ses yeux les deux instruments ne peuvent 
être interprétés indépendamment l'un de 
l'autre. »

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT —TEXTE ALLEMAND]

,,ich beehre mich, im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland im 
Zusammenhang mit der heutigen Hinterlegung der Ratifikationsurkunde zum Ûber- 
einkommen vom 20. Mai 1980 ùber die Erhaltung der lebenden Meeresschatze der 
Antarktis zu erklâren, dafi das Ùbereinkommen mit Wirkung von dem Tage, an dem 
es fur die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten wird, auch fur Berlin (West) 
gilt."

"In connexion with the deposit today 
of the instrument of ratification to the 
Convention of the twentieth day of May 
1980 concerning the Conservation of 
Antarctic Marine Living Resources, 1 
have the honour to declare, on behalf of 
the Government of the Federal Republic 
of Germany, that the said Convention 
shall apply to Berlin (West) with effect 
from the date on which it enters into 
force for the Federal Republic of Ger 
many."

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Au nom du Gouvernement de la Répu 
blique fédérale d'Allemagne et à propos 
du dépôt ce jour de l'instrument de ratifi 
cation de la Convention du 20 mai 1980 
sur la conservation de la faune et de la 
flore marines de l'Antarctique, j'ai l'hon 
neur de déclarer qu'à compter du jour où 
la Convention entrera en vigueur pour la 
République fédérale d'Allemagne elle 
s'appliquera également à Berlin Ouest.
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DECLARATION relating to the decla 
ration made by the Federal Republic 
of Germany 1 upon ratification

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB 
LICS

29 September 1982
"The declaration of the FRG concern 

ing the application of the Convention to 
West Berlin is illegal. This Convention is 
linked to the Antarctic Treaty and con 
tains direct references to it (preamble, 
articles III, IV, V, IX, XIII of the Con 
vention). Meanwhile, the Antarctic 
Treaty directly involves the questions of 
security and status and is therefore one 
of the international treaties and agree 
ments which the FRG, as it is clearly 
stated in the Quadripartite Treaty of 
3 September 1971 ,- has no right to apply 
to West Berlin. This point of view of the 
Soviet side was brought by the Govern 
ment of the United States in its quality of 
Depositary of the Treaty to attention of 
all its parties on 6 August 1979.

"Besides, the Convention itself con 
tains a number of articles which also 
directly involve the questions of status 
(articles VIII, XI, XXIV).

"Taking all this into consideration, the 
Soviet side regards the declaration of the 
FRG concerning the application of the 
Convention on the Conservation of Ant 
arctic Marine Living Resources to West 
Berlin as contradictory to the Quadri 
partite Treaty of 3 September 1971 and 
therefore invalid."

DÉCLARATION relative à la déclara 
tion formulée par la République fédé 
rale d'Allemagne 1 lors de la ratification

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES

[TRADUCTION — TRANSLATION]

29 septembre 1982
La déclaration de la République fédé 

rale d'Allemagne concernant l'applica 
tion de la Convention à Berlin-Ouest est 
illégale. Cette Convention est liée au 
Traité sur l'Antarctique et contient des al 
lusions directes à ce Traité (préambule, 
articles III, IV, V, XIII de la Conven 
tion). Or, le Traité sur l'Antarctique met 
directement en jeu des questions de sé 
curité et de statut et est donc l'un des 
Traités et Accords internationaux que la 
République fédérale d'Allemagne, ainsi 
qu'il est déclaré clairement dans l'Accord 
quadripartite du 3 décembre 197l 2 , n'a 
pas le droit d'appliquer à Berlin-Est. Ce 
point de vue de la partie soviétique a été 
porté à l'attention de toutes les parties, le 
6 août 1979, par le Gouvernement des 
Etats-Unis agissant en sa qualité de dé 
positaire du Traité.

Qui plus est, la Convention elle-même 
contient un certain nombre d'articles qui 
mettent également en jeu directement les 
questions de statut (articles VIII, XI, 
XXIV).

Vu tous ces éléments, la partie sovié 
tique considère la déclaration de la Ré 
publique fédérale d'Allemagne concer 
nant l'application de la Convention sur 
la conservation de la faune et de la flore 
marines de l'Antarctique à Berlin-Ouest 
comme incompatible avec l'Accord qua 
dripartite du 3 septembre 1971 et donc 
nulle.

1 See p. 102 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

1 Voir p. 102 du présent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 880, p. 115.
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DECLARATIONS relating to the dec 
laration made by the Union of Soviet 
Socialist Republics' in respect of the 
declaration made by the Federal Re 
public of Germany concerning the ap 
plication to Berlin (West)

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT 
AIN AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA 

[ TRANSLATION 2 — TRADUCTION 3 ]

22 March 1983
In a communication to the Govern 

ment of the Union of Soviet Socialist Re 
publics, which is an integral part (an 
nex IV A) of the quadripartite agreement 
of 3 September 1971, the Governments 
of France, the United Kingdom and the 
United States confirmed that, provided 
that matters of security and status are 
not affected and provided that the exten 
sion is specified in each case, international 
agreements and arrangements entered 
into by the Federal Republic of Germany 
may be extended to the western sectors 
of Berlin in accordance with established 
procedures. For its part, the Govern 
ment of the Union of Soviet Socialist Re 
publics, in a communication to the Gov 
ernments of the three powers which is 
similarly an integral part (annex IV B) of 
the quadripartite agreement of 3 Septem 
ber 1971, affirmed that it would raise no 
objection to such extension.

The established procedures referred to 
above, which were endorsed in the quad 
ripartite agreement, are designed inter 
alia to afford the authorities of the three 
powers the opportunity to ensure that 
international agreements and arrange 
ments entered into by the Federal Republic

DÉCLARATIONS relatives à la déclara 
tion formulée par l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques 1 à l'égard 
de la déclaration faite par la Répu 
blique fédérale d'Allemagne concer 
nant l'application à Berlin-Ouest

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE 
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE

22 mars 1983
«Dans une communication au Gou 

vernement de l'URSS qui fait partie 
intégrante (annexe IV, A) de l'accord 
quadripartite du 3 septembre 1971, les 
Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis ont 
confirmé que, à condition que les ques 
tions de sécurité et de statut ne soient pas 
affectées et que l'extension soit précisée 
dans chaque cas, les accords et arrange 
ments internationaux auxquels la Répu 
blique fédérale d'Allemagne devient par 
tie peuvent être étendus aux secteurs 
occidentaux de Berlin, conformément 
aux procédures établies. Pour sa part, le 
Gouvernement de l'URSS, dans une 
communication aux trois Puissances qui 
fait également partie intégrante (an 
nexe IV, B) de l'accord quadripartite du 
3 septembre 1971, a affirmé qu'il ne 
soulèverait pas d'objection contre une 
telle extension.

Les procédures établies auxquelles il 
est fait référence ci-dessus et qui ont été 
confirmées par l'accord quadripartite, 
sont destinées inter alia à donner aux 
autorités des trois Puissances la possi 
bilité de garantir que les accords et 
arrangements internationaux auxquels la

1 See p. 103 of this volume.
2 Translation supplied by the Government of Australia.
3 Traduction fournie par le Gouvernement australien.

1 Voir p. 103 du présent volume.
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of Germany which are to be extended to 
the western sectors of Berlin are extended 
in such a way that matters of security 
and status are not affected.

When authorizing the extension of the 
above-mentioned Convention to the 
western sectors of Berlin, the authorities 
of the three powers took such steps as 
were necessary to ensure that matters of 
security and status were not affected. Ac 
cordingly, the validity of the Berlin 
declaration made by the Federal Repub 
lic of Germany in accordance with estab 
lished procedures is unaffected and the 
application of the Convention to the 
western sectors of Berlin continues in 
full force and effect.

The Soviet note also refers to the 
extension of the Antarctic Treaty to the 
western sectors of Berlin. In this connec 
tion, the three powers wish to recall the 
United States Department of State's note 
of 21 August 1980, which was circulated 
by the Department of State with its note 
of 12 January 1981.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

30 March 1983
"With note No. 30 dated March 22, 

1983, of the Embassy of France in Can 
berra the Government of France replied 
to the assertion made in the communica 
tion [by the Soviet Union] referred to 
above. The Government of the Federal 
Republic of Germany, on the basis of the 
legal situation set out in the note No. 30 
of the Embassy of France in Canberra, 
wishes to confirm that the application to 
Berlin (West) of the aforementioned 
Convention extended by it under the es 
tablished procedures continues hi full 
force and effect.

République fédérale d'Allemagne de 
vient partie et qui doivent être étendus 
aux secteurs occidentaux de Berlin le sont 
de telle manière que les questions de sé 
curité et de statut ne soient pas affectées.

En autorisant l'extension de la 
Convention mentionnée ci-dessus aux 
secteurs occidentaux de Berlin, les auto 
rités des trois Puissances ont pris les 
dispositions nécessaires pour garantir 
que les questions de sécurité et de statut 
ne soient pas affectées. En conséquence, 
la validité de la déclaration de Berlin 
faite par la République fédérale d'Alle 
magne conformément aux procédures 
établies n'est pas affectée, et la Conven 
tion continue de s'appliquer pleinement 
aux secteurs occidentaux de Berlin et d'y 
produire tous ses effets.

La note soviétique se réfère également 
à l'extension aux secteurs occidentaux de 
Berlin du Traité de l'Antarctique. A cet 
égard, les trois Puissances souhaitent ap 
peler à nouveau l'attention sur la note du 
Département d'Etat des Etats-Unis du 
21 août 1980 diffusée par le Département 
d'Etat dans sa note du 12 janvier 1981.»

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE 
MAGNE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

30 mars 1983
Par note n° 30 de l'Ambassade de 

France à Canberra, en date du 22 mars 
1983, le Gouvernement français a répon 
du à l'assertion figurant dans la commu 
nication ci-dessus de l'Union soviétique. 
Le Gouvernement de la République fédé 
rale d'Allemagne, compte tenu de la situ 
ation juridique telle qu'exposée dans la 
note n° 30 de l'Ambassade de France à 
Canberra, confirme que l'extension à 
Berlin-Ouest de l'application de la 
Convention susmentionnée conformé 
ment aux procédures établies demeure 
pleinement valable et continue de pro 
duire ses effets.
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"The Government of the Federal Re- Le Gouvernement de la République fé-
public of Germany wishes to point out dérale d'Allemagne tient à préciser que
that the absence of a response to further l'absence éventuelle de réponse à des
communications of a similar nature communications ultérieures de même
should not be taken to imply any change nature ne saurait aucunement être consi-
of its position in this matter." dérée comme impliquant un changement

	quelconque de sa position sur ce point.
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